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Pos: 1 /TD /Ei nleitung/Überschrift - Einl eitung 1 @ 0\mod_1167823212238_63.docx @ 5142 @ 1 @ 1 
 

1 Introduzione 
Pos: 2 /TD /Ei nleitung/Ei nleitung_Öfen allgemei n - g ekürz t @ 363\m od_1662455407734_63.docx @ 2382422 @  @ 1 
 

Queste informazioni sono destinate esclusivamente agli acquirenti dei nostri prodotti e non 

possono essere riprodotte senza autorizzazione scritta né comunicate o rese accessibili a 

terzi. (Legge sui diritti d'autore e i relativi diritti di protezione del 09/09/1965) 

Tutti i diritti sui disegni e su altri documenti, incluso ogni potere di disposizione, spettano 

alla Nabertherm, anche in caso di domande di registrazione marchio. 

Tutte le figure contenute nel presente manuale d'uso sono generalmente di carattere 

simbolico, cioè non riportano esattamente i dettagli dell'impianto descritto. 
Pos: 3 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Erläuterung AN SI Z535.6 @ 373\mod_1669639501093_63.docx @ 2407252 @ 1 @ 1 
 

2 Spiegazione dei simboli e delle parole di avvertimento utilizzate nelle 
avvertenze:  

 

 

Nota 

Nelle seguenti istruzioni per l'uso vengono fornite avvertenze specifiche per segnalare i 

rischi residui che non possono essere evitati durante il funzionamento dell’impianto. 

Questi rischi residui includono pericoli per le persone, i prodotti, l’impianto e l’ambiente. 

I simboli utilizzati nelle istruzioni per l’uso servono soprattutto a richiamare l’attenzione 

sulle avvertenze di sicurezza! 

Il simbolo utilizzato non può sostituire il testo dell’avvertenza di sicurezza. Il testo va 

quindi sempre letto per intero! 

I simboli grafici sono conformi alla norma ISO 3864. Come da norma American National 

Standard Institute (ANSI) Z535.6, nel presente documento si utilizzano le avvertenze e i 

termini seguenti: 

 
 

 

Il simbolo di pericolo generale, insieme alle parole di avvertimento PRUDENZA, 

AVVERTENZA e PERICOLO, segnala il rischio di lesioni gravi.  

Le spiegazioni testuali del simbolo di pericolo generale, soprattutto se presenti 

sull’apparecchio, devono sempre essere prese in considerazione per ottenere istruzioni su 

come evitare i pericoli e prevenire lesioni o morte. 

 
 

ATTENZIONE Indica un pericolo che può causare il danneggiamento o la distruzione dell’apparecchio. 

 

PRUDENZA Indica un pericolo che rappresenta un rischio di lesione lieve o media. 

 

AVVERTENZA Indica un pericolo che può causare morte, lesioni gravi o irreversibili. 

 

PERICOLO Indica un pericolo che causa immediatamente morte, lesioni gravi o irreversibili. 

 
Struttura delle avvertenze: 
Tutte le avvertenze sono strutturate come segue 
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1 AVVERTENZA2 

• Tipo e fonte del pericolo3 

• Conseguenze in caso di mancata osservanza3 

• Intervento per la prevenzione3 
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oppure 

4 

1 PERICOLO2 

5 

• Tipo e fonte del pericolo3 

• Conseguenze in caso di mancata 

osservanza3 

• Intervento per la prevenzione3 

 

Posizione Denominazione Spiegazione 

1 Simbolo di pericolo Indica il pericolo di infortunio 

2 Parola di segnalazione Classifica il pericolo 

3 Testi di avvertimento • Tipo e fonte del pericolo 

• Possibili conseguenze in caso di 

mancata osservanza 

• Misure/divieti 

4 Simboli grafici (opzionali) 

secondo la norma ISO 3864: 

conseguenze, misure o divieti 

5 Simboli grafici (opzionali) 

secondo la norma ISO 3864: 

obblighi e divieti 

 
Pos: 4 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Ü berschrif t - Hinw eissym bole i n der Anleitung (Ei nzug Mit te) @ 9\m od_1247053429626_63.docx @ 62754 @  @ 1 
 

Simboli di avvertenza contenuti nelle istruzioni per l'uso: 
Pos: 5 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Hi nweis  - Unter  di esem  Sym bol er hal ten Sie Anweisungshi nweise und ...  @ 9\m od_1247053932311_63.docx  @ 62788 @  @ 1 
 

 
Nota 

Questo simbolo richiama l'attenzione su istruzioni ed informazioni particolarmente utili. 

 
Pos: 6 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Gebotszeichen - Wichtige Gebote sind zu befolgen @ 9\m od_1247056175982_63.docx @ 62856 @  @ 1 
 

 

Obbligo - Simbolo di obbligo 

Questo simbolo sta ad indicare obblighi importanti che dovranno essere assolutamente 

osservati. I simboli riportanti obblighi servono ad evidenziare come comportarsi in 

determinate situazioni per evitare danni per le persone. 

 
Pos: 7 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Wichtige Informati on für den Bediener @ 9\m od_1247053200729_63.docx  @ 62720 @  @ 1 
 

 

Obbligo – Informazioni importanti per l'operatore 

Questo simbolo richiama l'attenzione dell'operatore su informazioni ed istruzioni di 

comando importanti che dovranno essere assolutamente osservate. 

 
Pos: 8 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Wichtige Informati on für das  Wartungspersonal @ 9\m od_1247053206042_63.docx @ 62737 @  @ 1 
 

 

Obbligo – Informazioni importanti per il personale addetto alla manutenzione 

Questo simbolo richiama l'attenzione del personale addetto alla manutenzione su importanti 

istruzioni di comando e manutenzione (servizio di assistenza) che dovranno essere 

assolutamente osservate. 

 
Pos: 9 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - N etzstecker ziehen @ 229\mod_1575453492176_63.docx @ 889755 @  @ 1 
 

 

Obbligo – Staccare la spina di alimentazione 

Questo simbolo fa notare all'operatore di staccare la spina di alimentazione. 
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Pos: 10 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gebot - Anheben mit m ehr eren Personen @ 9\mod_1247063058002_63.docx @ 62941 @  @ 1 
 

 

Obbligo – Sollevare con più persone 

Questo simbolo fa notare al personale che l'apparecchio deve essere sollevato e posizionato 

nel luogo d'installazione da più persone. 

 
Pos: 11 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - H eiße Ober fläche - Oberfläche, nicht ber ühren @ 9\mod_1247054774780_63.docx @ 62805 @  @ 1 
 

 

Avvertenza – Pericolo di superfici calde - non toccare 

Questo simbolo richiama l'attenzione dell'operatore sulla superficie calda che non dovrà 

essere toccata. 

 
Pos: 12 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - elek trischer Schl ag - zur Vermei dung Anw eisung folgen @ 9\m od_1247055093892_63.docx @ 62822 @  @ 1 
 

 

Avvertenza – Pericolo di shock elettrico 

Questo simbolo richiama l'attenzione dell'operatore sul pericolo di shock elettrico in caso 

di mancata osservanza delle avvertenze seguenti. 

 
Pos: 13 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Umki ppen des  Gerätes  @ 9\m od_1247059198372_63.docx  @ 62873 @  @ 1 
 

 

Avvertenza - Pericolo di ribaltamento 

Questo simbolo richiama l'attenzione dell'operatore sul pericolo di ribaltamento 

dell'apparecchio in caso di mancata osservanza delle avvertenze seguenti. 

 
Pos: 14 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Schwebende  Las ten @ 9\m od_1251450500309_63.docx @ 65457 @  @ 1 
 

 

Avvertenza – Carichi sospesi 

Questo simbolo richiama l'attenzione dell'operatore su possibili pericoli causati da carichi 

sospesi È severamente vietato lavorare sotto carichi sospesi. Pericolo di vita in caso di 

mancata osservanza.  

 
Pos: 15 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - H eben schw erer Lasten @ 9\m od_1247059891358_63.docx @ 62890 @  @ 1 
 

 

Avvertenza – Pericolo al sollevamento di carichi pesanti 

Questo simbolo richiama l'attenzione dell'operatore su possibili pericoli causati dal 

sollevamento di carichi pesanti. Pericolo di lesioni in caso di mancata osservanza. 

 
Pos: 16 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Umw eltgefährdung @ 9\m od_1247060443419_63.docx @ 62907 @  @ 1 
 

 

Avvertenza – pericolo ambientale 

Questo simbolo richiama l'attenzione dell'operatore sul pericolo di danneggiare l'ambiente 

in caso di mancata osservanza delle avvertenze seguenti. Il gestore dovrà assicurare che 

vengano rispettate le norme nazionali vigenti in materia di tutela dell'ambiente. 

 
Pos: 17 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Brandg efahr @ 9\m od_1251445272822_63.docx @ 65440 @  @ 1 
 

 

Avvertenza – Pericolo d'incendio 

Questo simbolo richiama l'attenzione dell'operatore sul pericolo di incendio in caso di 

mancata osservanza delle avvertenze seguenti. 

 
Pos: 18 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Erstickungsg efahr @ 16\mod_1307435027242_63.docx  @ 118631 @  @ 1 
 

 

Avvertenza – Soffocamento per mancanza di ossigeno 

Questo simbolo indica all'operatore il pericolo di asfissia per mancanza di ossigeno. In 

caso di inosservanza vi è pericolo di asfissia. 

 
Pos: 19 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Explosi onsg efährliche Stoffe @ 9\m od_1247061148859_63.docx  @ 62924 @  @ 1 
 

 

Avvertenza – Materiali esplosivi oppure atmosfera esplosiva 

Questo simbolo richiama l'attenzione dell'operatore su materiali a rischio d'esplosione 

oppure su un'atmosfera esplosiva. 
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Pos: 20 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gefahr - ni cht mit W asser überschütten @ 9\m od_1247826410886_63.docx @ 63822 @  @ 1 
 

 

Divieti – Informazioni importanti per l'operatore 

Questo simbolo fa notare all'operatore che NON deve essere versato detergente o acqua 

sugli oggetti. È vietato anche l'utilizzo di un'idropulitrice ad alta pressione. 

 
Pos: 21 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Ü berschrift -  Warnhi nweissymbole an der  Anlag e @ 9\mod_1247053700273_63.docx  @ 62771 @  @ 1 
 

Simboli di pericolo fissati sull'impianto: 
Pos: 22 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  an der Anlag e - War nung - Gefahr vor heißer Oberfläche und Ver brennung @ 9\m od_1247052957145_63.docx  @ 62703 @  @ 1 
 

 

Avvertenza – Superfici calde e pericolo di ustioni – non toccare 

Superfici calde, come componenti dell'impianto caldi, pareti del forno, porte o materiali 

nonché fluidi caldi non sono sempre riconoscibili. Non toccare la superficie. 

 
Pos: 23 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  an der Anlag e - War nung - vor elek trischer Spannung @ 379\m od_1673867689118_63.docx  @ 2417213 @  @ 1 
 

 

Attenzione: tensione elettrica! 

Attenzione: tensione elettrica pericolosa! 

 
Pos: 24 /Steuermodul e/=== Seitenum bruch === @ 0\m od_1158819844943_0.docx  @ 2986 @  @ 1 
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Pos: 25 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Produktbeschr eibung 1.1 @ 0\m od_1167821943807_63.docx @ 5106 @ 1 @ 1 
 

3 Descrizione del prodotto 
Pos: 26 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Bei  di esen el ektrisch beheizten Öfen handelt es  sich um  ei n Qualitätsproduk t . .. @ 15\mod_1305707254935_63.docx @ 117579 @  @ 1 
 

 

Questi forni riscaldati elettricamente sono prodotti di qualità che, con una buona cura e 

una buona manutenzione, possono garantire un funzionamento affidabile per molti anni. 

Un presupposto fondamentale è un uso del forno conforme allo scopo previsto. 

Durante lo sviluppo e la produzione è stata prestata particolare attenzione ad aspetti quali 

la sicurezza, la funzionalità e la convenienza. 
 
Pos: 27 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - D urch den motorisch ang etriebenen Hubtisch wir d die Besch . .M01.0101 @ 292\m od_1628501226664_63.docx @ 2176022 @  @ 1 
 

Il piano sollevabile motorizzato semplifica notevolmente il caricamento dei forni ad alta 

temperatura VL 01/12 LB (Press). Il riscaldamento a 360° della camera del forno garantisce 

una perfetta uniformità della temperatura.  
Pos: 28 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Aufgrund großzügig dimensi oni erter  Heizl eistung und g ering er Speicherw ärme sind kurze Pr ozesszeiten @ 292\m od_1628501280544_63.docx  @ 2176052 @  @ 1 
 

Grazie ad una potenza di riscaldamento generosamente dimensionata e ad un ridotto 

accumulo di calore, si possono ottenere brevi tempi di processo. L’interno della camera di 

questi forni di cottura e di pressatura sottovuoto per il settore odontotecnico può 

raggiungere una temperatura massima di 1200 °C (2192 °F). 
Pos: 29 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Ofenm odell VL 01/12 LB ( Press) ( Einzug Mitte) @ 292\m od_1628501318976_63.docx @ 2176082 @  @ 1 
 

Forno modello VL 01/12 LB (pressatura) 
Pos: 30 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Diese M odell e eig nen sich optimal für  das Brennen von D entalkeramiken unter Vakuum oder an N ormal atm  @ 292\mod_1628503747558_63.docx  @ 2176172 @  @ 1 
 

Questi modelli sono ideali per la cottura delle ceramiche dentali sottovuoto o ad 

un’atmosfera standard. Il modello VL 01/12 LB Press è inoltre idoneo per la pressatura 

sottovuoto delle ceramiche dentali. 
Pos: 31 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Produkteigenschaften:: (Ei nzug Mitte) @ 394\mod_1677575999610_63.docx @ 2440382 @  @ 1 
 

Caratteristiche del prodotto: 
Pos: 32 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - H ochtem per atur-Hubbodenofen - Katalog - M 01.1101 @ 292\mod_1628503805037_63.docx  @ 2176202 @  @ 1 
 

• Tmax 1200 °C (2192 °F). 

• Elementi riscaldanti a fascio libero di elevata qualità nella muffola in vetro di quarzo 

• Ottima uniformità della temperatura nella camera del forno 

• Azionamento motorizzato preciso della cinghia dentata del piano tramite pulsante, 

possibilità di apertura e chiusura automatiche nella modalità programma 

• Termocoppie tipo S 

• Controller D580 (fino a 50 materiali con max. 32 programmi per ciascun materiale) 
Pos: 33 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Ausschli eßlicher Ei nsatz von Isol ati onsm ateriali en ohne Einstufung gem äß Veror @ 293\m od_1628580481854_63.docx @ 2177954 @  @ 1 
 

• Impiego esclusivo di materiali isolanti senza categorizzazione in conformità al 

Regolamento (CE) n. 1272/2008 (CLP). Ciò significa che non vengono utilizzate lane 

silico-alluminose, note anche come fibre RCF, che sono categorizzate e probabilmente 

cancerogene. 
Pos: 34 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Zusätzlich zeichnet ... : Edelstahlg ehäuse, Isolier ung, NTLog Basic  - Katalog @ 247\m od_1599551215463_63.docx  @ 2076802 @  @ 1 
 

• Corpo a pareti doppie in lamiere strutturate in acciaio con ventola di raffreddamento 

addizionale per mantenere basse le temperature esterne 

• Sono utilizzati esclusivamente materiali isolanti non classificati come cancerogeni 

secondo la norma TRGS 905, classe 1 o 2 

• NTLog Basic per controller Nabertherm: registrazione dei dati di processo con USB 

flash drive 
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Pos: 35 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Gesamtübersicht der Anl age @ 1\m od_1174302636992_63.docx @ 11335 @ 2 @ 1 
 

3.1 Panoramica dell'impianto 
Pos: 36 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht VL - Hochtemper atur-H ubbodenofen VL - M01.1101 @ 292\m od_1628503883800_63.docx @ 2176232 @  @ 1 
 

                           

Fig. 1: Panoramica generale: VL 01/12 LB Press (a sinistra), VL 01/12 LB (a destra) (illustrazione simile) 

 

 

Fig. 2: Vista posteriore del forno (illustrazione simile) 
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Fig. 3: Starter kit (illustrazione simile)  
Pos: 37 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht_M 01.1101_Tabelle Nr. und Benennung der  ver bauten Teile für VL 01/12 LB (Press) @ 292\mod_1628503894160_63.docx @ 2176262 @  @ 1 
 

N. Denominazione 

1 Stampo di pressatura (solo modello VL 01/12 LB Press) 

2 Muffola di riscaldamento in vetro di quarzo 

3 Camera sottovuoto 

4 Isolamento della camera del forno 

5 Isolamento del collare 

6 Piano sollevabile con isolamento della base 

7 Guarnizione piano sollevabile 

8 Controller D580 

9 Porta USB 

10 Pulsante per il controllo del piano sollevabile 

11 Ventola del corpo 

12 Collegamento pompa per vuoto, connessione a innesto per tubi calibrati esternamente Ø 6 mm  

13 Interruttore di rete (accensione/spegnimento) 

14 Attacco aria compressa 4-6 bar, connessione a innesto per tubi calibrati esternamente Ø 6 mm (solo 

modello VL 01/12 LB Press) 

15 Allacciamento elettrico della pompa per vuoto 

16 Spina con connettore snap-in 

17 Starter kit 
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Pos: 38 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Absicherung von Gefahr en bei Ü bertem peratur @ 37\m od_1362489730884_63.docx  @ 214020 @ 2 @ 1 
Sicherheitsr egelkreis  

3.2 Messa in sicurezza dai pericoli in caso di temperature eccessive. 
 
Pos : 39 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Aufgrund des  kons truktiven Aufbaus und der angesetz ten W ärmedurchgangsberechnung wird gewährleis tet, @ 393\m od_1677136386266_63.docx  @ 2437102 @  @ 1 
 

In virtù della struttura costruttiva si garantisce che, tenendo conto della norma DIN EN 

61010-1, sul corpo esterno del forno non si sviluppano temperature non consentite. 

In caso di malfunzionamenti che provocano la sovratemperatura del forno, sulla base del 

dimensionamento dell’elemento riscaldante e del calcolo dell’isolamento è data una 

protezione sufficiente dal pericolo di sovratemperatura. In questo caso l’elemento 

riscaldante si guasta prima dell’isolamento. 

Le superfici del corpo interessate dal calore sono contrassegnate con un opportuno 

avvertimento (vedi capitolo “Pericolo di superfici bollenti”). 
Pos: 40 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Entschlüssel ung der Modellbezeichnung @ 2\mod_1184245078907_63.docx @ 19778 @ 2 @ 1 
 

3.3 Spiegazione dei codici di modello 
Pos: 41 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Entschl üssellung der Modellbezeichnung H ochtem peratur -Hubbudenofen - M01.1101 @ 292\m od_1628507318296_63.docx @ 2176382 @  @ 1 
 

Esempio Spiegazione 

VL 01/12 LB VL = Vakuum-Dental-Laborofen (forno da laboratorio sottovuoto per il settore 

odontoiatrico) 

VL 01/12 LB 01 = camera del forno da ca. 1 litro (volume in l) 

VL 01/12 LB 12 = Tmax 1200 °C (2192 °F). 

VL 01/12 LB LB = Lift Bottom (base sollevabile) 

VL 01/12 LB Press Press = modello con funzione di pressatura pneumatica 

 
Pos: 42 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Typenschild Hochtemper atur-H ubbodenofen - M 01.1101 @ 292\m od_1628508295948_63.docx  @ 2176412 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 4: Esempio denominazione modello (targhetta dati simile) 
Pos: 43 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Liefer umfang @ 0\m od_1167822508130_63.docx @ 5115 @ 2 @ 1 
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3.4 Entità della fornitura 
Pos: 44 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Li eferumfang - Hochtem per atur-Hubbodenofen - M 01.1101 @ 292\mod_1628508717082_63.docx @ 2176472 @  @ 1 
 

La fornitura comprende: 

 Componenti Quantità Osservazione 

 Forno 1  

 

Isolamento piano del forno 1  

 

Starter kit 1  

 
Chiave per viti a esagono incassato 1  

 

Cavo di rete1) 1  

 Altri componenti secondo la versione - - - Vedi documenti di 

spedizione 

 

 Tipo documento Quantità Osservazione 

 

Istruzioni per l’uso 

forno sotto vuoto per il settore odontoiatrico 

1  

Istruzioni per l'uso Controller 1  

Altri documenti secondo la versione 1  

1) nella fornitura a seconda della versione/del modello del forno 

 

 
Nota 

Conservare con cura tutti i documenti. Tutte le funzioni del forno vengono controllate 

durante la fabbricazione e prima della consegna. 

 
Pos: 45 /TD/Betrieb_Bedi enung/Die mitg elieferten Unterl agen bei nhalten nicht zwangsläufig elek trische Schaltpläne bzw. Pneuma  .. . @ 47\m od_1380028074616_63.docx  @ 247671 @  @ 1 
 

 
Avvertenza 

La documentazione fornita a corredo non necessariamente comprende gli schemi elettrici 

o gli schemi pneumatici. 

Nel caso in cui doveste aver bisogno degli schemi, li potete richiedere all'assistenza 

Nabertherm. 

 
Pos: 46 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Ü berschrift  - Technische Daten - mit  Hinw eis @ 0\m od_1167822840737_63.docx @ 5124 @ 1 @ 1 
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4 Dati tecnici 

 
I dati elettrici sono riportati sulla targhetta che si trova sul lato del forno. 

 
 
 
Pos: 47 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e für H ochtemperatur-Hubbodenofen - M01.0101 - 1 @ 292\m od_1628510267034_63.docx @ 2176502 @  @ 1 
 

Modello Tmax Dimensioni esterne in mm Spazio utile in mm 

 °C LARGH PROF H Øt h1 

VL 01/12 LB 1200 260 360 605 70 70 

VL 01/12 LB Press 1200 260 450 745 70 70 

 

Modello Volume Peso Tempo fino 

a Tmax 
Superficie di base 

del piano 
Peso di carica 

max. 

 in l in kg in min ØT in kg 

VL 01/12 LB ca. 0,4 22 10 75 0,5 

VL 01/12 LB Press ca. 0,4 27 10 75 0,5 

 
Pos: 48 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Maße für H ochtem peratur-Hubbodenofen - M01.0101 - Grafik  @ 292\mod_1628510281112_63.docx @ 2176532 @  @ 1 
 

 

Fig. 5: Dimensioni 
Pos: 49 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Tabelle techn. Daten für alle Hochtem per atur -Hubbodenofen - M 01.1101 - 1 @ 292\mod_1628510821289_63.docx @ 2176562 @  @ 1 
 

Modello Allacciamento elettrico Tensione Intensità di 

corrente 

Potenza 

allacciata 

Frequenza 

  in V in A in kW in Hz 

VL 01/12 LB 1/N/PE, bifase + protezione 220 - 240 7,5 1,8 50/60 

VL 01/12 LB Press 1/N/PE, bifase + protezione 220 - 240 7,5 1,8 50/60 

 
Pos: 50 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Tabelle techn. D aten Schutzart 20_Tem p.-Luftfeuchte 5°C- 40°C - 80% i nkl. Batterie - M 01.1101 @ 393\mod_1677138075266_63.docx @ 2437132 @  @ 1 
 

Classe di protezione termica Forni: DIN EN IEC 60519-1 

Protezione Forni: IP20 

Condizioni ambientali per 

apparecchiature elettriche 

Temperatura: 

Umidità dell’aria: 

da 5 °C a 40 °C 

max. 80 % senza formazione di condensa 
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Pesi Forno con accessori Secondo la versione (vedi documenti di spedizione) 

Batteria Controller: 3 V/285 mA al litio: CR2430 
 
Pos: 51 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Tabelle Dauerschalldr uckpeg el < 70 dB(A) - 2 @ 253\m od_1603896140487_63.docx  @ 2092049 @  @ 1 
 
 

Emissioni Livello di pressione sonora 

permanente: 

<70 dB(A) 

 
Pos: 52 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Ü berschrif t - Gew ährl eistung und H aftung @ 0\mod_1167822979492_63.docx @ 5133 @ 1 @ 1 
 

5 Garanzia e responsabilità 
Pos: 53 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Öfen und Schaltanl agen - Gew ährleistung und Haftung @ 0\mod_1157536440972_63.docx @ 1572 @  @ 1 
 

§ 

Per quanto riguarda la garanzia e la responsabilità valgono le clausole di garanzia 

e/o le prestazioni di garanzia stipulate in contratti individuali. Oltre a ciò vale però 

quanto segue: 

I diritti di garanzia e la responsabilità vengono a mancare nel caso di lesioni alle persone e 

danni materiali dovuti ad una o a più delle seguenti cause: 

• Ogni persona addetta all'uso, al montaggio, alla manutenzione o alla riparazione 

dell'impianto deve aver letto e capito il manuale d'uso. Per danni o guasti di 

funzionamento dovuti alla inosservanza del manuale d'uso, decliniamo ogni 

responsabilità. 

• Utilizzo improprio dell'impianto 

• montaggio, messa in funzione, uso e manutenzione non corretti dell'impianto 

• funzionamento dell'impianto con dispositivi di sicurezza difettosi o non applicati 

correttamente o con dispositivi di sicurezza e protezione non funzionanti 

• non osservanza delle avvertenze delle istruzioni per l'uso in riguardo a trasporto, 

stoccaggio, montaggio, messa in funzione, uso, manutenzione e allestimento 

dell'impianto 

• modifiche costruttive arbitrarie all'impianto 

• modifiche arbitrarie dei parametri di esercizio 

• modifiche arbitrarie della parametrizzazione e delle impostazioni e modifiche del 

programma 

• Le parti originali e gli accessori sono concepiti specificamente per gli impianti di forni 

Nabertherm. Alla sostituzione di componenti utilizzare esclusivamente parti originali 

Nabertherm. In caso contrario decade la garanzia. Per danni causati dall'utilizzo di 

parti non originali la Nabertherm esclude ogni responsabilità, 

• in caso di catastrofi dovute a corpi estranei e a forza maggiore 
Pos: 54 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Sicherheit @ 0\m od_1158843961540_63.docx @ 3106 @ 1 @ 1 
 

6 Sicurezza 
Pos: 55 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Bes timmungsgemäße Verwendung @ 0\m od_1167823503921_63.docx @ 5151 @ 2 @ 1 
 

6.1 Uso previsto 
Pos: 56 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bestimmungsgem äße Verwendung allgem einer Ofen- Anl agen_M aterialien - Teil 1 @ 24\m od_1337938775936_63.docx  @ 161923 @  @ 1 
Sicur ezza 

 

Il forno Nabertherm è stato costruito e prodotto dopo una scelta accurata delle norme 

armonizzate da rispettare nonché di altre specifiche tecniche attuabili. Pertanto è 

conforme allo stato della tecnica e garantisce il massimo in termini di sicurezza. 

Dovranno essere inseriti solo materiali con caratteristiche e temperature di fusione note. 

Fare riferimento alle schede tecniche di sicurezza dei materiali. 
 

Pos: 57 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Öfen di eser Baureihe eignen sich zum Br ennen  und Pressen von dental en Keramiken unter Vakuum oder N o @ 292\m od_1628511048080_63.docx @ 2176592 @  @ 1 
 

I forni di questa serie sono ideali per la cottura e la pressatura sottovuoto o 
ad un’atmosfera standard delle ceramiche dentali. In questo caso la carica 
viene collocata su un piano sollevabile e portata nella camera del forno. 
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Pos: 58 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieser Ofen verfügt über kei ne Sicher hei tstechnik  für  Pr ozesse, . .- Zei tpunkt 3 % der @ 368\m od_1667546175302_63.docx  @ 2396812 @  @ 1 
 

 

Per tutti i forni 

Non è ammesso il funzionamento con gas o miscele esplosive o con gas o miscele 

esplosive prodotte durante il processo di trattamento. 

 Questi forni non dispongono di alcuna tecnica di sicurezza specifica per quei 

processi che possono causare la formazione di miscele infiammabili (l’esecuzione 

non corrisponde ai requisiti di sicurezza a norma EN 1539). 

La concentrazione delle miscele di gas organici non dovrà mai superare il 3% del limite di 

esplosione inferiore (LIE) presente nel forno. Questo requisito riguarda non solo il 

funzionamento normale, ma in particolare anche situazioni di operatività eccezionali 

come, ad es., anomalie di processo (dovute al guasto di un aggregato, ecc.). 

 
Pos: 59 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Nicht bestimmungsgem äß ist : (Ei nzug Mitte) @ 80\m od_1418806747958_63.docx @ 347223 @  @ 1 
 

Non è uso previsto: 
Pos: 60 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Eine andere oder  darüber  hi nausgehende Benutzung, wi e z .B. die Verarbeitung ...  @ 45\m od_1377242071687_63.docx @ 242043 @  @ 1 
Sicherheit  

• Un’altra e diversa tipologia di utilizzo, ad esempio per la lavorazione di prodotti 

differenti da quelli previsti oppure l’impiego di materiali o sostanze pericolosi o 

nocivi per la salute, è da considerarsi come NON conforme alla destinazione d’uso. 
Pos: 61 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Von den im Ofen eing esetzten Materi alien bzw. Ausgasung en können sich unter Umständen Schads toffe . . @ 45\m od_1377243392217_63.docx @ 242218 @  @ 1 
 

• A causa dei materiali impiegati nel forno e/o dei gas di scarico è possibile che delle 

sostanze nocive si depositino sull’impianto di isolamento o sugli elementi riscaldanti, 

provocando una rottura. Osservare i contrassegni e le note riportate sulla 

confezione dei materiali da utilizzare; 
Pos: 62 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di e Aufstellhi nweise und Sicher heitsbestimm ung en sind einzuhal ten, andernfalls  gilt der Ofen als ...  @ 45\mod_1377243410507_63.docx @ 242268 @  @ 1 
Sicherheit  

• E’ necessario attenersi alle indicazioni per il montaggio e alle disposizioni sulla 

sicurezza; in caso contrario, il forno è da considerarsi come non utilizzato in modo 

conforme e viene meno il diritto ad ogni rivendicazione nei confronti di Nabertherm 

GmbH. 
Pos: 63 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D er Betrieb mit Kraftquellen, Produkten, Betri ebsmi tteln,  Hilfsstoffe n usw., . .. - mit  Sym bol @ 45\m od_1377241083975_63.docx @ 241993 @  @ 1 
 

 

Non è ammesso l’impiego con fonti di energia, prodotti, liquidi, coadiuvanti, ecc. che sono 

riportati nell’ordinanza sulle sostanze pericolose o che possono in qualche modo avere 

ripercussioni sulla salute del personale addetto al funzionamento. 

È vietato caricare il forno con materiali o sostanze che liberano gas o vapori esplosivi. 

Possono essere utilizzati esclusivamente materiali o sostanze di cui siano note le proprietà. 

 
Pos: 64 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dauerhafter Betrieb bei m aximal er Temperatur kann zu erhöhtem Verschl eiß an .. . 50°C unter @ 225\m od_1569400819571_63.docx @ 876691 @  @ 1 
 

 
Nota 

Un funzionamento continuo alla massima temperatura può far aumentare l'usura degli 

elementi riscaldanti, dei materiali di isolamento e dei componenti metallici. Si consiglia di 

lavorare a circa 50 °C al di sotto della temperatura massima. 

 
Pos: 65 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieser Ofen ist für die gew erbliche Anwendung .. . D er Ofen is t nicht für di e Erwärm ung ... @ 198\m od_1536823088213_63.docx  @ 789225 @  @ 1 
 

 Il presente forno è stato concepito per applicazioni industriali. Il forno NON deve essere 

utilizzato per Riscaldare animali, legna, cereali, ecc. 

Non utilizzare il forno per il riscaldamento del posto di lavoro. 

Non utilizzare il forno per sciogliere ghiaccio o per usi simili. 

Non utilizzare il forno come asciugabiancheria. 

 
Pos: 66 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Für hi eraus r esultier ende Schäden haftet der Betr eiber (Ei nzug Mi tte)  @ 10\mod_1256731411117_63.docx @ 68226 @  @ 1 
 

La responsabilità per i danni derivanti in questo caso è a carico del gestore 
del forno 

 
Pos : 67 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D as Betrei ben des Ofens  ist nur nach der i n dieser Betriebsanl eitung beschri ebenen Vorgehensw eise . . @ 53\m od_1389787305804_63.docx @ 262858 @  @ 1 
 

• L'esercizio del forno è ammesso solo conformemente alla procedura descritta in 

queste istruzioni per l'uso, ovvero solo dopo aver letto e compreso a fondo tutte le 

istruzioni. 



 

17 

Pos: 68 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ver änderungen am Ofen, müssen mit  Naber therm schriftlich abgestimmt w erden . .. @ 45\mod_1377243398694_63.docx @ 242243 @  @ 1 
 

• L’apporto di modifiche al forno deve essere concordato per iscritto con Nabertherm. 

E’ fatto divieto di rimuovere, eludere o disattivare i dispositivi di protezione (ove 

presenti). La presente dichiarazione CE perde la sua validità se il prodotto viene 

modificato senza la nostra espressa autorizzazione. 
Pos: 69 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Es dürfen nur di e M aterialien eing esetzt w er den, deren Eigenschaften und Schmelz tem peraturen ...  @ 49\mod_1385394498752_63.docx @ 254353 @  @ 1 
 

• Dovranno essere inseriti solo materiali con caratteristiche e temperature di fusione 

note. Fare riferimento alle schede tecniche di sicurezza dei materiali. Ogni ulteriore 

utilizzo o ogni utilizzo diverso da quello prescritto, ad es. la lavorazione di prodotti 

diversi da quelli previsti, incluse sostanze pericolose o nocive, è considerato non 

conforme e deve essere concordato per iscritto con la Nabertherm. 
Pos: 70 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Ers tinbetriebnahme/Hinw eis - Verschl eißteil e wi e H eizel emente und Isoli ermateriali en unterliegen i n Abhängigkeit  der je @ 318\mod_1638269536835_63.docx @ 2291712 @  @ 1 
 

 
Nota 

Le parti soggette a usura come gli elementi riscaldanti e i materiali di isolamento sono 

esposte a notevole usura, secondo l’utilizzo. Per effetto delle elevate temperature possono 

verificarsi scolorimenti alla lamiera in acciaio inox (in particolare se si apre il forno 

quando è caldo), il funzionamento del forno tuttavia non ne viene pregiudicato.  

 
Pos: 71 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieses  Pr odukt entspricht nicht der ATEX-Richtlini e und darf nicht ..- nicht brennbare Gase @ 2\m od_1184228756893_63.docx  @ 19692 @  @ 1 
 

 

Nota 

Il presente prodotto non è conforme alle direttive ATEX e non deve essere utilizzato in 

atmosfere infiammabili. È vietato l'utilizzo con gas o miscele esplosive o con gas o 

miscele esplosive derivanti dal processo! 

 
Pos: 72 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Anfor der ungen an den Betrei ber der Anlag e @ 0\mod_1167823775531_63.docx @ 5160 @ 2 @ 1 
 

6.2 Requisiti richiesti al gestore dell'impianto 
Pos: 73 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Anfor der ungen an den Betrei ber der Anl age - RH TH, RHTC , LHT, RT  - Rohr öfen @ 2\m od_1184570280797_63.docx @ 19916 @  @ 1 
 

 

Vanno rispettate le istruzioni di installazione e le norme di sicurezza. In caso contrario il 

forno è considerato non utilizzato in conformità all'uso previsto e pertanto si perderà 

qualsiasi diritto nei confronti della Nabertherm. 

Nella prassi aziendale questa sicurezza può essere raggiunta soltanto se vengono 

intraprese tutte le misure richieste a tale scopo. È dovere del gestore dell'impianto di 

progettare queste misure e di controllarne l'esecuzione. 

Il gestore dovrà assicurare 

• che tutti i gas nocivi vengano estratti dall'area di lavoro, ad es. per mezzo di un 

impianto di aspirazione, 

• che l'impianto di aspirazione venga acceso, 

• che l'area di lavoro venga ventilata accuratamente, 

• che l'impianto venga utilizzato soltanto se si trova in uno stato perfetto e funzionante e 

che venga in particolare controllato il corretto funzionamento dei dispositivi di 

sicurezza, 

• che siano a disposizione e vengano utilizzati indumenti ed attrezzature di protezione 

personale per il personale operativo, di manutenzione e di riparazione, 

• che il presente manuale delle istruzioni, inclusa la documentazione di subfornitori, 

venga conservato sull'impianto. Deve essere garantito che tutte le persone che 

effettuano operazioni sull'impianto possano consultare le istruzioni in un qualsiasi 

momento, 

• che tutti i cartelli con istruzioni per l'uso applicati sull'impianto siano sempre in uno 

stato ben leggibile. Cartelli danneggiati o diventati illeggibili devono essere sostituiti 

immediatamente, 

• che il personale venga istruito ad intervalli regolari in materia di sicurezza sul lavoro e 

tutela dell'ambiente e che sia a conoscenza di tutte le istruzioni per l'uso nonché in 

particolar modo delle istruzioni di sicurezza ivi contenute, 
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• che in una valutazione dei rischi (in Germania vedi Legge sulla sicurezza del lavoro) 

vengano rilevati i pericoli che risultano dalle specifiche condizioni di lavoro nel luogo 

di utilizzo dell'impianto, 

• che nelle direttive aziendali sulla sicurezza (in Germania vedere la direttiva sull'uso 

delle attrezzature di lavoro) vengano riassunte tutte le istruzioni operative ed istruzioni 

di sicurezza che sono risultati dalla valutazione dei rischi ai posti di lavoro 

dell'impianto. 

• che solo personale sufficientemente qualificato e appositamente autorizzato possa 

usare, manutenere e riparare l’impianto. Questo personale deve essere istruito all’uso 

dell’impianto e deve averlo confermato con la firma. L’addestramento deve essere 

documentato con esattezza. Se subentra un altro operatore, deve essere effettuato un 

relativo riaddestramento, che deve essere affidato a persone autorizzate, qualificate e 

appositamente addestrate. Il riaddestramento deve essere documentato esattamente e 

confermato con i nomi e la firma del personale che ha partecipato all’addestramento. 
Pos: 74 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D er Einsatz  von Fär bel ösungen kann zu ei nem überpr oportionalen Verschl eiß der H eizel em ente führen... @ 43\mod_1371115299588_63.docx @ 233533 @  @ 1 
it 

L'impiego di soluzioni coloranti può comportare un'usura eccezionale delle resistenze 

riscaldanti. In caso di tale impiego, assicurare una buona asciugatura preliminare per ridurre 

al minimo la loro azione sulle resistenze riscaldanti. 
Pos: 75 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - In D eutschland ist die allgem eine U nfallverhütungsvorschrif t zu beachten. @ 3\mod_1193667801739_63.docx @ 26125 @  @ 1 
 

 
Nota 

In Germania dovranno essere osservate le norme antinfortunistiche generali. Valgono le 

norme antinfortunistiche nazionali vigenti nel rispettivo paese di utilizzo dell'impianto. 
 

Pos: 76 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Anfor der ungen an das  Bedienpersonal @ 0\mod_1167825643423_63.docx @ 5169 @ 2 @ 1 
 

6.3 Requisiti richiesti al personale operativo 
Pos: 77 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Anfor der ungen an das Bedienpersonal @ 363\m od_1662454410310_63.docx  @ 2382392 @  @ 1 
 

 

Ogni persona addetta all'uso, al montaggio, alla manutenzione o alla riparazione 

dell'impianto deve aver letto e capito il manuale d'uso. Per danni o guasti di 

funzionamento dovuti alla inosservanza del manuale d'uso, decliniamo ogni 

responsabilità. 

Solo personale sufficientemente qualificato ed autorizzato dovrà procedere all'uso, alla 

manutenzione e alla riparazione dell'impianto. 

Tale personale deve essere istruito ad intervalli regolari in materia di sicurezza sul lavoro e 

tutela dell'ambiente e deve essere a conoscenza di tutte le istruzioni per l'uso nonché in 

particolar modo delle istruzioni di sicurezza ivi contenute. 

Tutti i dispositivi di comando e di sicurezza devono essere comandati solo ed 

esclusivamente da persone istruite. 

 
Pos: 78 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Gefahr durch el ektrischen Schlag -  Grei fen Sie nicht i n die Br ennkammer - Führen Sie kei ne metallisc @ 393\m od_1677140716623_63.docx  @ 2437162 @  @ 1 
 

 

 PERICOLO 

• Pericolo di scossa elettrica 

• Pericolo di morte 

• Non inserire oggetti metallici nella camera di cottura come 

termocoppie, sensori o utensili. 

 
Pos: 79 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Schutzklei dung @ 0\mod_1167825795750_63.docx  @ 5178 @ 2 @ 1 
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6.4 Indumenti protettivi 
Pos: 80 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutzklei dung tr agen @ 5\mod_1220274995030_63.docx @ 42111 @  @ 1 
 

 

Indossare indumenti protettivi. 

 
Pos: 81 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung -Gesichtsschutz- ( Schutz vor Hitze und Spritzer) @ 95\mod_1434960421391_63.docx @ 390335 @  @ 1 
 

 

Per protezione indossare una visiera protettiva resistente al calore e agli spruzzi 

 
Pos: 82 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Hitzebeständige H andschuhe tragen @ 9\m od_1246542013306_63.docx @ 62476 @  @ 1 
 

 

Proteggere le mani indossando guanti termoresistenti. 

 
 
Pos : 83 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Sicherheitsstiefel  trag en @ 10\mod_1257159860633_63.docx @ 68438 @  @ 1 
 

 

Per la protezione dei piedi, indossare stivaletti di sicurezza. 

 
Pos: 84 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Gr undl egende M aßnahmen bei  Norm albetrieb @ 0\m od_1167825919827_63.docx @ 5187 @ 2 @ 1 
 

6.5 Misure fondamentali in caso di esercizio normale 
Pos: 85 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Grundl egende M aßnahm en bei N ormalbetri eb (LHT ../ ..-Tischmodell) @ 32\mod_1352295191692_63.docx @ 191523 @  @ 1 
 
 
 

 

Avvertenza - Pericoli generali! 

Prima di accendere l'impianto verificare ed assicurarsi che vi siano soltanto persone 

autorizzate nell'area di lavoro dell'impianto e che nessuno possa essere ferito con il 

funzionamento dell'impianto! 

 

Prima di ogni inizio di produzione verificare ed assicurare sempre che tutti i dispositivi di 

sicurezza funzionino perfettamente! 

Prima di ogni inizio di produzione controllare se l'impianto presenta danni visibili ed 

assicurarsi che l'impianto venga fatto funzionare solo se è in perfetto stato! Segnalare 

immediatamente eventuali difetti riscontrati al superiore! 

Prima di ogni inizio di produzione allontanare materiale/oggetti non richiesti per la 

produzione dall'area di lavoro! 

Effettuare almeno una volta al giorno (vedi anche Manutenzione e Riparazione) i 

seguenti controlli: 

• verificare se l'impianto presenta danni esterni visibili, 

• controllare la tenuta di tutti i tubi idraulici e pneumatici nonché il loro corretto 

collegamento (se presenti sull'impianto),  

• controllare la tenuta dei tubi del gas e dell'olio nonché il loro corretto collegamento 

(se presenti sull'impianto). 

• controllare il funzionamento del ventilatore (se presenti sull'impianto) 
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Pos: 86 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Gr undl egende M aßnahmen im N otfall @ 1\m od_1170943369267_63.docx @ 9096 @ 2 @ 1 
 

6.6 Misure fondamentali in caso di emergenza 
Pos: 87 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Ver halten im N otfall @ 1\mod_1170949904855_63.docx @ 9126 @ 3 @ 1 
 

6.6.1 Comportamento in caso d'emergenza 
Pos: 88 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Das Stillsetzen im N otfall is t vorgesehen durch Zi ehen des  Netzsteckers. @ 229\m od_1575454907149_63.docx  @ 889801 @  @ 1 
 

 

Nota 

Per la messa fuori servizio in caso d'emergenza deve essere staccata la spina elettrica. 

Pertanto la spina elettrica deve essere sempre accessibile durante il funzionamento per 

poterla staccare rapidamente dalla presa in caso d'emergenza. 

 
Pos: 89 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Grundl egende M aßnahm en im Notfall - Netzstecker zi ehen (SnapIn und CEE) (all e Anl eitungen) - Grafik  @ 229\mod_1575452428886_63.docx @ 889729 @  @ 1 
 

 

Fig. 6: staccare la spina elettrica (figura simile)  
Pos: 90 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/W arnung -  Bei unerwar teten Vorgängen im Ofen (z.B. s tarke R auchentwicklung oder Ger uchsbeläs tigung) @ 4\m od_1205306579737_63.docx @ 34221 @  @ 1 
 

 

Avvertenza – Pericoli generali! 

In caso di processi imprevisti nel forno (ad es. forte sviluppo di fumo o la presenza di 

odori molesti) l'impianto a forno deve essere spento immediatamente. Attendere il 

normale raffreddamento del forno a temperatura ambiente. 
 

 
Pos: 91 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/W arnung - Bei unerwarteten Vorgängen darf  der Ofen nicht geöffnet wer den @ 7\m od_1232553819617_63.docx @ 48261 @  @ 1 
 

 

Avvertenza - Pericoli generali! 

In caso di processi imprevisti nel forno (ad es. forte sviluppo di fumo o la presenza di 

odori molesti) il forno non deve essere aperto. Sussiste il rischio di incendio o esplosione. 

Attendere il normale raffreddamento del forno a temperatura ambiente. 

 
Pos: 92 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/W arnung - Bei unerwarteten Vorgängen darf  der Ofen nicht geöffnet wer den - M 01.0101 - Gr afik @ 293\m od_1628754320797_63.docx  @ 2179692 @  @ 1 
 

In caso di incendio, 

tenere chiuso il piano 

sollevabile. In tal 

modo si impedisce la 

diffusione del fumo e 

si evita l'adduzione di 

ossigeno. Staccare 

subito la spina. 
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Pos: 93 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/W arnung - Arbeiten an der el ektrischen Ausrüs tung dürfen nur von . .. @ 2\m od_1184228021019_63.docx @ 19676 @  @ 1 
 

 

Avvertenza – Pericolo di scosse elettriche! 

I lavori sull'impianto elettrico devono essere eseguiti esclusivamente da elettricisti 

qualificati ed autorizzati! 
 
Pos: 94 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Gr undl egende M aßnahmen bei  Wartung und Instandhaltung @ 0\m od_1167826060620_63.docx  @ 5196 @ 2 @ 1 
 

6.7 Misure fondamentali per la manutenzione  
Pos: 95 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Grundl egende M aßnahm en bei War tung und Instandhaltung @ 0\mod_1158222458436_63.docx @ 2191 @  @ 1 
 

 

Lavori di manutenzione devono essere eseguiti esclusivamente da personale specializzato 

ed autorizzato nel rispetto delle istruzioni di manutenzione e delle norme 

antinfortunistiche! Si consiglia affidare le manutenzioni e riparazioni dell'impianto al 

servizio di assistenza della Nabertherm GmbH. In caso di non osservanza sussiste il 

pericolo di lesioni personali, morte e gravi danni materiali! 
 
 

Spegnere l'impianto ed assicurare che non possa essere riacceso inavvertitamente (bloccare 

l'interruttore principale ed assicurare con un lucchetto che non possa essere riacceso), 

oppure staccare la spina. 

Recintare largamente l'area di riparazione. 

Pericolo di carichi sospesi. È vietato lavorare sotto carichi sospesi. Pericolo di vita. 

Prima di effettuare lavori di manutenzione e riparazione eliminare sempre la pressione dai 

dispositivi idraulici e pneumatici dell'impianto! (se presenti sull'impianto). 

Non lavare mai il forno, gli armadi elettrici e gli altri chassis di dispositivi elettrici con getti 

d'acqua! 

A conclusione delle operazioni di manutenzione o riparazione, e prima di riprendere la 

produzione, verificare: 

• che collegamenti a vite allentati siano riserrati bene, 

• dispositivi di protezione, vagli o filtri rimossi siano stati rimontati, 

• che tutti i materiali, utensili ed altri attrezzi utilizzati per l'esecuzione delle operazioni 

di manutenzione e riparazione siano stati rimossi dall'area di lavoro dell'impianto, 

• eventuali liquidi fuoriusciti siano stati eliminati, 

• sia stato controllato il corretto funzionamento di tutti i dispositivi di sicurezza (ad es. 

dispositivo di arresto d'emergenza), 

• Per la sostituzione di un cavo elettrico deve essere utilizzato un cavo omologato 

equivalente. 
Pos: 96 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Prüfung des  Lüfters auf dessen Funkti on (sofer n bei der Anlag e vorhanden)  @ 50\mod_1385451942691_63.docx @ 254783 @  @ 1 
 

• controllare il funzionamento del ventilatore (se presenti sull'impianto) 
Pos: 97 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Umw eltschutzvorschrif ten @ 0\m od_1167826189237_63.docx @ 5205 @ 2 @ 1 
 

6.8 Norme per la tutela dell'ambiente 
Pos: 98 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Umw eltschutzvorschriften Schmierfette-Hydrauliköl- Kühlmittel @ 0\mod_1158223424304_63.docx @ 2202 @  @ 1 
 

Per tutti i lavori sull'impianto e con l'impianto vanno rispettati gli obblighi di legge in 

materia di riduzione dei rifiuti e del loro riciclaggio/smaltimento regolare. 

Sostanze pericolose non più utilizzabili, come ad esempio lubrificanti oppure batterie, non 

devono essere smaltite nei normali rifiuti oppure nella canalizzazione. 

Durante i lavori di installazione, riparazione e manutenzione le sostanze inquinanti le 

acque, come ad es.  

• grasso ed olio lubrificante 

• olio idraulico 

• fluido refrigerante 

• detergenti contenenti solventi non dovranno inquinare il suolo o essere scaricati nella 

canalizzazione! 

Queste sostanze devono essere conservate, trasportate, raccolte e smaltite in contenitori 

adatti a tale scopo! 
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Nota 

Il gestore dovrà assicurare che vengano rispettate le norme nazionali vigenti in materia di 

tutela dell'ambiente. 

 
Pos: 99 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Umw eltschutzvorschriften El ektronische Bauteile-Isolier ung-Altm etall @ 4\mod_1205143314853_63.docx @ 32566 @  @ 1 
 

Alla consegna il presente impianto a forno non contiene materiali che richiedono una 

classificazione come rifiuto speciale. Durante l'esercizio potranno accumularsi però residui 

dei materiali di processo nell'isolamento del forno. Questi sono possibilmente pericolosi per 

la salute e/o per l'ambiente. 

• I componenti elettronici sono smontati e smaltiti come rifiuti elettrici. 

• L'isolamento viene rimosso e smaltito come rifiuto speciale/sostanza pericolosa 

(vedere il capitolo Manutenzione, pulizia e riparazione - trattamento del materiale in 

fibra ceramica). 

• Il corpo viene smaltito come rottame. 

• Per lo smaltimento dei materiali sopra indicati contattare l’azienda di smaltimento di 

propria competenza. 
Pos: 100 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Allgem eine Gefahren an der Anl age @ 0\m od_1168596796288_63.docx @ 6017 @ 2 @ 1 
 

6.9 Pericoli generali sull'impianto 
Pos: 101 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Allgem ei ne Gefahr en (Verbrennung, Quetschen, Strom) - VL Öfen @ 299\m od_1632807582579_63.docx  @ 2227552 @  @ 1 
 

 

Avvertenza - Pericoli generali! 

Pericolo di ustione sul corpo del forno. 

Pericolo di schiacciamento tra particolari in movimento (piano sollevabile). 

I particolari del forno sotto tensione contengono tensioni elettriche pericolose. 

Mettere in funzione il forno solo con le lamiere di rivestimento completamente montate e 

chiuse. 

Non inserire le mani nella camera di cottura.  

Non inserire oggetti metallici, come termocoppie, sensori o utensili, nella camera di 

cottura.  

Utilizzare utensili isolati. 

Non inserire oggetti nelle aperture presenti sul corpo del forno, nei tubetti di scarico aria, 

nella camera di cottura o nelle griglie di raffreddamento dell'impianto di distribuzione e 

del forno. Pericolo di scossa elettrica. 

L'uso di una prolunga può comportare pericolo di incendio 

In caso di utilizzo di una prolunga, non superare la carica massima ammissibile. Non 

utilizzare prese multiple. Non utilizzare il forno con una prolunga se non è sicuro che è 

garantita la messa a terra. 
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Pos: 102 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Allgem eine Gefahr en am H ochtemperatur -H ubbodenofen - M 01.0101 - Grafik @ 295\m od_1629122767955_63.docx @ 2182426 @  @ 1 
 

 

Pericolo di schiacciamento all'abbassamento del piano sollevabile 

 
Pos: 103 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung -  Es dürfen kei ne Gegenstände auf den/der Ofen/Schaltanl age abgelegt/abges tellt  wer den... @ 296\m od_1630567023937_63.docx @ 2186382 @  @ 1 
 

 

Avvertenza – Pericoli generali! 

Non devono essere posati o depositati oggetti sul forno o sull'impianto di distribuzione. 

Sussiste il rischio di incendio o esplosione. 

 

 
Pos: 104 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anleitung - War nung - vor el ektr omag netische Fel der (Im plantat-H erzschrittmacher) @ 116\mod_1459494668552_63.docx @ 460676 @  @ 1 
 

 

Avvertenza – Interferenze dei campi elettromagnetici con dispositivi 
impiantati 

Non risultano pericoli causati da campi elettromagnetici. Può tuttavia sussistere un 

pericolo per i portatori di dispositivi impiantati di tipo attivo (ad esempio pacemaker, 

pompe di infusione di insulina) e dispositivi di tipo passivo, dal momento che il 

funzionamento del dispositivo può essere influenzato anche da un'intensità di campo 

inferiore al limite ammissibile. La regolarità del funzionamento deve essere garantita sulla 

base dei dati tecnici del dispositivo impiantato tramite una valutazione individuale eseguita 

da esperti (ad es. il medico del lavoro). 
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Pos: 105 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Gefahr durch el ektrischen Schlag - Greifen Si e nicht i n die Brennkamm er - Führ en Si e keine m etallisc @ 393\m od_1677140716623_63.docx @ 2437162 @  @ 1 
 

 

 PERICOLO 

• Pericolo di scossa elettrica 

• Pericolo di morte 

• Non inserire oggetti metallici nella camera di cottura come 

termocoppie, sensori o utensili. 

 
Pos: 106 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Gefahr durch elektrischen Schl ag - fehlende Erdung - Führen Sie kei ne metallisch @ 393\m od_1677142253732_63.docx @ 2437192 @  @ 1 
 

 

 

 PERICOLO 

 

• Pericolo di scossa elettrica 

• La messa a terra mancante o non 

correttamente collegata può 

comportare il pericolo di una scossa 

elettrica mortale. 

• Non inserire oggetti metallici nella camera 

del forno come termocoppie, sensori o 

utensili. 

 
Pos: 107 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Transport  und M ontage @ 393\mod_1677142951331_63.docx @ 2437222 @ 1 @ 1 
 

7 Trasporto e montaggio 
Pos: 108 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Anliefer ung @ 0\m od_1167826534889_63.docx @ 5223 @ 2 @ 1 
 

7.1 Consegna 
Pos: 109 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anli eferung - (Hinw eise allgem ein) @ 0\m od_1158233508887_63.docx @ 2226 @  @ 1 
 

Controllare la completezza. 

Confrontare il contenuto del pacco consegnato con i componenti indicati sulla bolla di 

consegna e sui documenti relativi all'ordine. Segnalare subito parti mancanti o danni 

causati da un imballaggio insufficiente oppure dal trasporto allo spedizioniere e alla 

Nabertherm GmbH, poiché reclami avanzati più tardi non saranno riconosciuti.  

Pericolo di lesione 

Al sollevamento dell'impianto sussiste il pericolo che singoli pezzi o l'intero impianto 

possano ribaltare, spostarsi o cadere. Prima del sollevamento dell'impianto di forno tutte le 

persone devono uscire dall'area di lavoro. Portare scarpe e casco di sicurezza. 

Informazioni sulla sicurezza 

• I veicoli per trasporti interni devono essere comandati solo da personale 

autorizzato. Il conducente si assume la piena responsabilità per il carico ed una 

guida sicura. 

• Al sollevamento dell'impianto fare attenzione che le punte della forca oppure il 

carico stesso non rimangano impigliati in materiale accatastato a fianco. 

Componenti alti, come ad es. gli armadi elettrici, vanno trasportati con la gru. 

• Utilizzare soltanto apparecchi di sollevamento con una portata sufficiente 

• Gli apparecchi di sollevamento devono essere fissati solo nei punti contrassegnati 

a tale scopo 

• È assolutamente vietato fissare l'apparecchio di sollevamento su componenti 

montati, tubi o condotti per cavi 

• Componenti non imballati devono essere sollevati con l'ausilio di brache ad anello. 

• Fissare gli attrezzi di trasporto esclusivamente nei punti previsti a tale scopo 

• Accessori di imbracatura e mezzi di sollevamento carico devono corrispondere alle 

norme antinfortunistiche 

• Per la scelta degli accessori di imbracatura e dei mezzi di sollevamento carico 

tenere conto del peso dell'impianto! (vedi capitolo Dati tecnici) 
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• Tenere sempre separati i pezzi in acciaio inossidabile (anche elementi di fissaggio) 

da elementi in acciaio non legato 

• La protezione anticorrosione va rimossa solo direttamente prima del montaggio 
 

 

Avvertenza - Pericoli generali! 

Pericolo di carichi sospesi. È vietato lavorare sotto carichi sospesi. Pericolo di vita. 

 

 
Nota 

Rispettare le istruzioni di sicurezza e le norme antinfortunistiche vigenti per i veicoli per 

trasporti interni. 

 
Pos: 110 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anli eferung - Öfen mit  ei nem  Hubwag en transpor tieren @ 2\m od_1184672460200_63.docx @ 20003 @  @ 1 
 

Trasporto con un carrello elevatore 

Badare al carico massimo ammissibile del carrello elevatore. 
 

1. I nostri forni vengono consegnati dallo stabilimento con telaio di trasporto in legno 

per facilitare lo scarico. Trasportare il forno solo in stato imballato e con mezzi di 

trasporto idonei per evitare eventuali danneggiamenti. L'imballaggio va rimosso solo 

sul luogo d'installazione. Per il trasporto si dovrà provvedere a fissare accuratamente 

il forno per evitare scivolamento, ribaltamento e danneggiamento. I lavori di 

trasporto e montaggio dovranno essere eseguiti da almeno 2 persone. Non 

conservare il forno in ambienti umidi o all'aperto. 

2. Guidare il carrello elevatore sotto il telaio di trasporto. Badare a fare entrare il 

carrello elevatore interamente sotto il telaio di trasporto. Fare attenzione a merce 

adiacente. 

 

 

Fig. 7: Il carrello elevatore viene inserito interamente sotto il telaio di trasporto 

3. Sollevare il forno con cautela badando al baricentro. Al sollevamento dell'impianto 

fare attenzione che le punte della forca oppure il carico stesso non rimangano 

impigliati in materiale accatastato a fianco. 

4. Verificare la posizione stabile del forno e all'occorrenza applicare i dispositivi di 

sicurezza trasporto. Trasportare il forno con cautela, piano e in posizione più bassa 

possibile. Non percorrere tragitti in pendenza. 

5. Deporre il forno con cautela al luogo d'installazione. Fare attenzione a merce 

adiacente. Evitare di deporre il forno bruscamente. 
Pos: 111 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Leg ende für Packstücke z.B. zer brechlich @ 253 \mod_1603957556041_63.docx @ 2092402 @  @ 1 
 

Leggenda: 

I simboli per il trattamento degli imballaggi sono definiti a livello internazionale in modo 

standardizzato nelle ISO R/780 (International Organization for Standardization) e nelle 

norme tedesche DIN 55402 (Istituto tedesco per la standardizzazione). 
 

Denominazione Simbol
o 

Spiegazione 
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Fragile 

 

Questo simbolo va applicato su prodotti fragili. Colli 

contrassegnati con questo simbolo devono essere 

maneggiati con cautela e non devono essere né 

rovesciati né legati. 

Alto 

 

Il collo deve essere trasportato, movimentato e 

conservato per principio con le frecce che indicano 

sempre verso l'alto. Sono proibiti il rotolamento, il 

ribaltamento, una forte inclinazione o rovesciamento 

nonché altre forme di maneggiamento. Il collo non deve 

comunque necessariamente essere posizionato "on top 

(in alto)". 

Teme l'umidità 

 

La merce contrassegnata con questo simbolo deve essere 

protetta da un'elevata umidità. Pertanto deve essere 

conservata in modo coperta. Se colli particolarmente 

pesanti o ingombranti non possono essere 

immagazzinati in capannoni o rimesse, dovranno essere 

coperti accuratamente con un telone. 

Imbracare qui 

 

Questo simbolo indica soltanto il luogo di imbracatura, 

ma non il metodo di imbracatura. Se i simboli sono 

posizionati al centro ovvero al baricentro, il collo è 

dritto in caso di accessori di imbracatura dalla lunghezza 

identica. In caso contrario gli accessori di imbracatura 

devono essere accorciati su un lato. 

 
Pos: 112 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Auspacken @ 2\m od_1184739517985_63.docx @ 20016 @ 2 @ 1 
 

7.2 Disimballaggio 
Pos: 113 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Hi nweis  - Die Verpackungseinhei t und der  Transportschutz  sind für einen eventuellen R ücktr ansport au @ 248\mod_1602050049777_63.docx @ 2081602 @  @ 1 
 

 
Nota 

Conservare la confezione e la protezione per il trasporto per un’eventuale restituzione. 

Montare la protezione per il trasporto nella successione inversa, come illustrato nel 

capitolo “Dispositivi di fissaggio per il trasporto/imballaggio”. 

Qualora durante la restituzione l’articolo venisse danneggiato per un imballaggio 

improprio o altre violazioni delle norme, i costi saranno a carico del committente. 

Considerate le diverse confezioni, si consiglia di fare una foto al forno imballato. 

 
Pos: 114 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Vorsicht - R utschen/Ki ppen des  Gerätes -  Piktogramm Kippen/Heben/Anheben @ 9\mod_1247064081950_63.docx @ 62958 @  @ 1 
 

 

 

 PRUDENZA 

 

• Scivolamento o rovesciamento 

dell'apparecchio. 

• Danneggiamento dell'apparecchio. 

• Pericolo di lesioni causate dal 

sollevamento 

  di carichi pesanti. 

• Trasportare l'apparecchio solo 

nell'imballaggio  

  originale 

• Portare l'apparecchio con più persone 

 
Pos: 115 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken-Di e Transportver packung ist  auf eventuell e Schäden zu über prüfen. . .. -Teil 1-Beschreibung @ 47\m od_1378976631990_63.docx @ 246301 @  @ 1 
 

1. Controllare se l'imballaggio presenta eventuali danni. L'imballaggio cambia in base 

alle dimensioni, al peso o al luogo di destinazione e viene pertanto eseguito secondo 

una delle modalità seguenti. Su pallet (bancale), gabbia in legno o cassa di legno. 
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Pos: 116 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken klei ne Öfen mit  Stül pkarton -  Standard - Teil 1 @ 2\m od_1184739616497_63.docx @ 20032 @  @ 1 
 

 

Utilizzare guanti 

protettivi 

 

1. Controllare se l'imballaggio presenta eventuali danni. 

2. Rimuovere le reggette dell'imballaggio. 

3. Svitare le viti e rimuovere la cassaforma di legno dal cartone (se presente 3a) 
Pos: 117 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Stülpkarton vorsichtig anheben und von der Pal ette entfernen. - Teil 2-Beschrei bung @ 178\mod_1513005332811_63.docx @ 726418 @  @ 1 
 

4. Sollevare il cartone con cautela e rimuoverlo dal pallet. 
Pos: 118 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken - VL - M 01.1101 - Teil 2 - Gr afik @ 303\m od_1634045265817_63.docx @ 2266422 @  @ 1 
 

 

 
Pos: 119 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Seitlich neben dem Ofen befi nden sich Ver packungsei nheiten, i n denen sich di e Tischisolierung und da @ 304\mod_1634288211962_63.docx @ 2268882 @  @ 1 
 

5. Di lato accanto al forno si trovano le confezioni che contengono l’isolamento del 

piano e lo starter kit. Togliere le confezioni solo nel luogo di installazione, 

rimuovere anche il dispositivo di fissaggio per il trasporto (espanso) e conservarli in 

un luogo sicuro. 
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Pos: 120 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- VL PR ESS - Teil 3 - Grafik  @ 304\mod_1634287871175_63.docx @ 2268852 @  @ 1 
 

 

 

 
Pos: 121 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen von unten grei fen (geeignete H andschuhe si nd zu trag en) und vorsichtig von der Verp... - D 71 @ 179\mod_1516015108829_63.docx @ 731083 @  @ 1 
 

6. Afferrare il forno da sotto (indossare guanti idonei), sollevarlo con cautela 

dall'imballaggio e trasportarlo nel luogo di installazione. Durante il trasporto non è 

consentito afferrare il forno sotto il modulo di riscaldamento. 
Pos: 122 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- VL - M 01.1101 -  Teil 4 - Grafik @ 303\mod_1634045763774_63.docx @ 2266452 @  @ 1 
 

 

 

 
Pos: 123 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken-Tr agen R ohr ofen -  (Modell 2018) - LHT . ./17 LB Speed -  Teil 4 @ 248\m od_1601979332292_63.docx @ 2081088 @  @ 1 
 

 

  
 

7. Per il trasporto afferrare il forno lateralmente da sotto e accertarsi che la 

 presa sia ben salda. 
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8. In caso di forni di peso superiore a 25 kg le operazioni di trasporto devono essere 

eseguite da almeno 2 persone. In caso di utilizzo di cinghie da trasporto applicarle di 

lato (trasversalmente). Accertarsi che la presa sia ben salda. 

 
Nota 

In Germania rispettare le norme antinfortunistiche generali. Valgono le norme 

antinfortunistiche nazionali vigenti nel paese di utilizzo. 

 

 
Nota 

Conservare l'imballaggio per un'eventuale spedizione o per lo stoccaggio del forno. 

 
Pos: 124 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Vorsicht - R utschen/Ki ppen des  Gerätes -  Piktogramm Kippen/Heben/Anheben @ 9\mod_1247064081950_63.docx @ 62958 @  @ 1 
 

 

 

 PRUDENZA 

 

• Scivolamento o rovesciamento 

dell'apparecchio. 

• Danneggiamento dell'apparecchio. 

• Pericolo di lesioni causate dal 

sollevamento 

  di carichi pesanti. 

• Trasportare l'apparecchio solo 

nell'imballaggio  

  originale 

• Portare l'apparecchio con più persone 

 
Pos: 125 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Bauliche- und Anschl ussvoraussetzungen @ 0\mod_1167826890943_63.docx @ 5241 @ 2 @ 1 
 

7.3 Requisiti edilizie e di collegamento 
Pos: 126 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Standort  des Ofens @ 0\mod_1167826958506_63.docx @ 5250 @ 3 @ 1 
 

7.3.1 Collocazione del forno 
Pos: 127 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Beim Aufstellen des Ofens  sind folgende Sicher hei tshi nw eise zu beachten: @ 49\mod_1383725883608_63.docx @ 252641 @  @ 1 
 

Nel montaggio del forno è necessario attenersi alle seguenti indicazioni relative alla 

sicurezza: 
Pos: 128 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Aufstellung - Kammer öfen/Labor öfen  - Beispiel : Tischmodelle @ 49\mod_1383733532126_63.docx @ 252791 @  @ 1 
 

• In conformità alle informazioni per la sicurezza il forno deve essere installato in un 

ambiente asciutto. 

• Il tavolo/piano di appoggio deve essere piano per consentire l'installazione dritta del 

forno. Il forno deve essere posizionato su una base non combustibile (classe di 

protezione antincendio A DIN 4102 – per esempio cemento, ceramica per l’edilizia, 

vetro, alluminio o acciaio), in modo che il materiale che cadesse dal forno non possa 

incendiare detta base. 

• La portata massima del piano deve essere adatta al peso del forno, compresi gli 

accessori. 

• Il pavimento deve essere costituito da materiali non combustibili per evitare che venga 

infiammato da materiali caldi. 
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Pos: 129 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Tragfähigkeit des Tisches m uss entsprechend dem Gewicht des Ofens  ...  M01.1101 - Grafik  @ 299\mod_1633002908310_63.docx @ 2228114 @  @ 1 
 

 

Fig. 8: Prestare attenzione alla portata del piano (modello da banco) (illustrazione simile) 
Pos: 130 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Aufstellort  (für Kammeröfen Arts & Cr afts oder R ohr öfen) @ 49\mod_1384335338473_63.docx @ 252901 @  @ 1 
 

Luogo di montaggio 

• Il gestore deve garantire la presenza di un sufficiente sistema di aerazione presso il 

luogo di montaggio e di adeguati impianti di ventilazione e di scarico dell’aria. Se 

dalla carica del forno dovessero essere emessi gas e vapori, presso il luogo di 

montaggio deve essere realizzato un sufficiente sistema di ventilazione e di scarico 

dell’aria e/o un adeguato impianto per lo scarico dei gas. Il cliente deve mettere a 

disposizione un opportuno sistema di sfiato per l’aria di scarico della combustione. 

• È necessario provvedere affinché il calore emanato dal forno venga dissipato (se 

necessario, richiedere la consulenza di un tecnico in impianti di ventilazione). 

• Nonostante il buon isolamento il forno emette calore alle superfici esterne. 

All'occorrenza, questo calore deve essere asportato (consultare eventualmente un 

tecnico per impianti di ventilazione). Inoltre deve essere mantenuta una distanza di 

sicurezza minima (S) di 0,5 m verso tutti i lati e di 1 m verso l'alto da materiali 

combustibili. In singoli casi sarà necessario prevedere una distanza maggiore per 

tenere conto delle condizioni locali. Verso materiali incombustibili la distanza 

minima laterale può essere ridotta a 0,2 m. 

• Proteggere il forno dall’azione degli agenti atmosferici. Non viene assunta alcuna 

responsabilità, né offerta alcuna garanzia per i danni di corrosione derivanti dalla 

collocazione del forno in zone umide o simili. 
Pos: 131 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen- und Schaltanlag e si nd nicht für  den Betri eb im Frei en ausgel egt. @ 49\mod_1383730922710_63.docx @ 252766 @  @ 1 
 

• Forno e impianto di distribuzione non sono progettati per il funzionamento all'aperto. 
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Pos: 132 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Mi ndestsicherheitsabstand zu brennbaren M aterialien - M 01.1101 - Gr afik @ 300\m od_1633003034557_63.docx  @ 2228144 @  @ 1 
 

 

Fig. 9: Distanza minima di sicurezza da materiali infiammabili (modello da banco) 

(illustrazione simile) 
Pos: 133 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Vor Inbetri ebnahm e des  Ofens sollte dieser 24 Stunden am Aufstell ungsort akklim atisiert  ..  @ 3\m od_1195568014336_63.docx  @ 27874 @  @ 1 
 

 
Nota 

Prima della messa in funzione del forno questo dovrà acclimatizzarsi per 24 ore nel luogo 

d'installazione. 
 

 
Pos: 134 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Brandgefahr  - Pik togramm Brandgefahr  @ 9\m od_1247148035738_63.docx  @ 63013 @  @ 1 
 

 

 PERICOLO 

• Rischio di incendio e per la salute 

• Pericolo di vita 

• Sul luogo d'installazione deve essere assicurata una ventilazione 

sufficiente per asportare calore ed eventuali gas di scarico 

prodotti 

 
Pos: 135 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Gefahren durch automatische Löschei nrichtungen (Wasser _Löschgas) @ 55\mod_1391587048048_63.docx @ 269743 @  @ 1 
 

 

 

 PERICOLO 

• Pericolo in caso di utilizzo di un dispositivo di spegnimento 

automatico 

• Pericolo di morte per scossa elettrica causata dall'umidità, 

pericolo di soffocamento causato da gas estinguente, ecc. 

• Se come misure antincendio e per la protezione dell'edificio sono 

previsti dispositivi di spegnimento automatici, ad es. impianti 

sprinkler, in fase di progettazione e installazione si dovranno 

escludere ulteriori pericoli che possono derivare dall'intervento di 

questi impianti, ad es. per lo spegnimento della fiamma di 

accensione, la miscelazione di olio di tempra e acqua a uso 

antincendio, la messa fuori servizio di dispositivi elettrici, ecc. 
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Pos: 136 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage, Installation und Anschl uss  @ 0\m od_1167827976269_63.docx  @ 5295 @ 2 @ 1 
 

7.4 Montaggio, installazione e collegamento 
Pos: 137 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl uftführung @ 0\m od_1167828513042_63.docx  @ 5313 @ 3 @ 1 
  

7.4.1 Impianto di scarico dell'aria 
 
Pos : 138 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abg asführ ung (NW 80 bis NW 120...) .Wir empfehlen, an den Ofen eine Abl uftverrohrung M01.1101 @ 299\m od_1632917784278_63.docx @ 2227782 @  @ 1 
 

Si consiglia di collegare al forno un tubo di scarico dell'aria o di posizionarlo sotto al 

sistema di tiraggio, e di deviare di conseguenza i gas di scarico. 

Come tubo per i gas di scarico è possibile utilizzare un tubo in metallo normalmente 

reperibile, da NW80 a NW120. Posare il tubo sempre ascendente e fissarlo alla parete o al 

soffitto. 

Si consiglia di scaricare l'aria attraverso una canna. 
Pos: 139 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl uft führung VL Pr ess M 01.1101 - Gr afik @ 303\m od_1634030424088_63.docx @ 2266242 @  @ 1 
 

 

Fig. 10: Esempio: Montaggio del tubo di scarico dell’aria (illustrazione simile) 
Pos: 140 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es is t zu g ewährleisten, dass durch die auss tröm ende heiße Luft über die Abluftverrohrung @ 51\m od_1386856845336_63.docx @ 258266 @  @ 1 
 

 
Nota 

È necessario assicurare che l’acqua calda in uscita dalla valvola di scarico non costituisca 

un pericolo per persone, cose o strutture. 

 
Pos: 141 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e Abg ase können nur abgel eitet w erden, w enn der R aum über ei ne entsprechende Zuluft . .. @ 4\m od_1202738777690_63.docx @ 30976 @  @ 1 
 

 
Nota 

I gas di scarico possono essere scaricati solo se l'ambiente viene aerato attraverso una 

corrispondente presa d'aria. 
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Pos : 142 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Kundenseitige Dach- und oder M auer arbeiten sind durch die Abgas führung notw endig . .. @ 3\m od_1193323429727_63.docx @ 25996 @  @ 1 
 

 
Nota 

Lo scarico dei gas combusti richiede lavori di muratura e/o al tetto da eseguire a cura del 

cliente. Le dimensioni e la versione dello scarico dei gas combusti devono essere 

progettate da un tecnico per impianti di ventilazione. Valgono le norme nazionali vigenti 

nel rispettivo paese. 

 
Pos: 143 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Anschluss Dr uckluftversorgung (VL 01/12 LB Press) @ 393\m od_1677144133422_63.docx  @ 2437262 @ 3 @ 1 
 

7.4.2 Collegamento dell’alimentazione di aria compressa (VL 01/12 LB Press) 
 
Pos : 144 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ver binden Sie das  Druckl uftsystem ( 1) (Druckl uft flasche, Kom...)  ...  - VL 01/12 LB (PR ESS) @ 393\m od_1677144369893_63.docx @ 2437293 @  @ 1 
 

Collegare l’impianto dell’aria compressa (1) (bombola dell’aria compressa, compressore) al 

gruppo condizionatore (2) del forno con un tubo idoneo (vedi figura). 
Pos: 145 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Es is t sicherzustellen, dass di e Ver bindungen zwischen Druckluftsystem und Wartungseinheit korrek t @ 393\mod_1677144493356_63.docx @ 2437323 @  @ 1 
 

Garantire che i collegamenti tra l’impianto dell’aria compressa e il gruppo condizionatore 

siano stati effettuati correttamente. 
Pos: 146 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  Druckluftsystem -  VL 01/12 LB (PR ESS) - Grafik  @ 393\mod_1677144612891_63.docx @ 2437353 @  @ 1 
 

 

Fig. 11: Collegamento all’impianto dell’aria compressa (illustrazione simile) 
Pos: 147 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Versorgungsanschlüsse sind durch eine Beschil der ung ...  gekennzeichnet.  @ 98\m od_1436788562292_63.docx @ 397281 @  @ 1 
 

Gli allacciamenti sono contrassegnati con un'apposita dicitura  
Pos: 148 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tabelle Druckluft - Technische D aten - VL 01/12 LB (PR ESS) - Tabelle @ 393\mod_1677145497073_63.docx @ 2437383 @  @ 1 
 

Fluido: Aria 

Norma: - - - 

Pressione di mandata: Max. 6 bar/87 psi 

Pressione di esercizio: 1 – 6 bar a seconda del materiale 

Fabbisogno di aria 

compressa: 

Ca. 0,1 l per ciascuna procedura di pressatura 

Contaminanti: Classe 3 

Tenore di olio: Classe 2; tenore di olio max. 0,1 mg/m3 

Tenore di sostanze solide: 5 µm per le sostanze solide 

Tenore di acqua: Classe 4; punto di rugiada in pressione max. +3 °C 

Collegamento: Connessione a innesto per tubi calibrati esternamente 

Ø 6 mm 

 

XXXXX
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Pos: 149 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_63.docx @ 26441 @  @ 1 
 

 

Avvertenza - Pericoli generali! 

In caso di installazione non appropriata il funzionamento e la sicurezza dell'impianto non 

sono più garantiti. Il collegamento deve essere montato e messo in servizio a regola d'arte 

esclusivamente da personale qualificato. 

 
Pos: 150 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Pr essdruck ei nstellen @ 393\m od_1677145914387_63.docx  @ 2437413 @ 4 @ 1 
 

7.4.2.1 Impostazione della pressione di pressatura 
Pos: 151 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Dr uckeinstellung an der Druckluft-Wartungseinheit - VL 01/12 LB ( PRESS) - Gr afik @ 393\m od_1677145984885_63.docx @ 2437444 @  @ 1 
 

 

Fig. 12: Impostazione della pressione sul gruppo condizionatore aria compressa 

(illustrazione simile) 
Pos: 152 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e m ateri alabhängige Pr esskr aft  des Presszylinders ist  durch Ei nstellung des  Pr essdrucks  an der .. . @ 393\m od_1677146027254_63.docx @ 2437474 @  @ 1 
 

Impostare la forza di compressione del cilindro di compressione, dipendente dal materiale, 

regolando la forza di compressione sul gruppo condizionatore. 

La pressione necessaria può essere calcolata dalla forza di compressione: 

𝑝 =
𝐹𝑝

80 
𝑁

𝑏𝑎𝑟

  

In questo caso 

p :  è la pressione da impostare in bar 

Fp:   è la forza di compressione indicata in tabella in N. 
Pos: 153 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - 1.1.1 Anschluss an das Elektronetz @ 0\m od_1168599727688_63.docx @ 6053 @ 3 @ 1 
 

7.4.3 Collegamento alla rete elettrica 
Pos: 154 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - allgem ei ner Text für Standar d-Öfen ohne Mehrfachsteckdose ...  @ 393\mod_1677146823471_63.docx  @ 2437504 @  @ 1 
 

Il gestore deve fornire le prestazioni necessarie, come la portata della superficie di 

installazione e la messa a disposizione dell'energia (impianto elettrico). 

• Il forno deve essere installato secondo un uso conforme allo scopo previsto. I valori 

dell'allacciamento di rete devono corrispondere ai valori riportati sulla targhetta del 

forno. 

• La presa di alimentazione deve trovarsi in prossimità del forno ed essere facilmente 

accessibile. I requisiti di sicurezza non sono considerati rispettati se il forno non viene 

collegato a una presa con contatto di protezione (Schuko). 

• In caso di utilizzo di una prolunga, non superare la carica massima ammissibile. Non 

utilizzare prese multiple. Non utilizzare il forno con un cavo di prolunga se non si è 

sicuri che la messa a terra sia garantita. 

• Il cavo di rete non deve essere danneggiato. Non deporre oggetti sul cavo di rete. 

Posare il cavo in modo che nessuno possa inciamparvi oppure calpestarlo. 

• Il cavo di rete può essere sostituito solo con un cavo equivalente di tipo ammissibile. 

• Garantire la posa protetta del cavo di collegamento del forno. 
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• Collegare il cavo di rete alla presa di rete. Utilizzare una presa di rete dotata di 

interruttore differenziale con corrente di guasto nominale non superiore ai 30 mA. 

• La messa a terra del forno e dell'impianto di distribuzione (in conformità a VDE 0100, 

Parte 410) è il presupposto per il circuito di protezione da corrente di guasto del 

riscaldamento. 

• Verificare la resistenza di terra in conformità a VDE 0100, vedi anche le norme 

antinfortunistiche. 

• Impianti elettrici e mezzi di produzione secondo DGUV V3. 

 
Nota 

Prima di collegare l'alimentazione di tensione, assicurarsi che l’interruttore di rete sia su 

"Off" o "0". 

 
Pos: 155 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz_N etzanschl uss  mit N etzzulei tung @ 36\m od_1360598965567_63.docx @ 209967 @  @ 1 
 

Allacciamento alla rete con cavo d'alimentazione 

Infilare il connettore di rete in una presa idonea, attenendosi alle indicazioni riportate sulla 

targhetta di identificazione relative a tensione di rete, tipo di rete e assorbimento di potenza 

massimo. La distanza tra forno e presa deve essere la più breve possibile; evitare pertanto 

l'utilizzo di prolunghe. 

Con il connettore di rete (forni con cavo di rete) si collegano o si staccano il forno e 

l'impianto di distribuzione dalla rete elettrica. 

Durante il funzionamento il connettore di rete deve essere liberamente accessibile per poter 

essere staccato rapidamente dalla presa in caso di emergenza (vedi Capitolo 

"Comportamento in caso d'emergenza"). 
Pos: 156 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - D as im Liefer umfang befindliche N etzzul eitungskabel mit  „Snap-In-Kupp @ 51\m od_1387370803087_63.docx  @ 258696 @  @ 1 
 

1. Il cavo fornito in dotazione per il collegamento alla rete e dotato di connettore “snap 

in” va inserito nella parete posteriore o sul fianco del forno. 

2. Collegare il cavo di rete all’allacciamento di rete. Per l’alimentazione utilizzare 

solamente una presa di rete con contatto di protezione. 
Pos: 157 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Modellabhängig (SnapIn- Kuppl ung) - Grafik @ 127\m od_1467815412185_63.docx @ 554673 @  @ 1 
 

 

Fig. 13: In funzione del modello (cavo di rete incluso nella fornitura) (illustrazione simile) 
Pos: 158 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e mitgeli eferten U nterlagen beinhal ten nicht zw angsläufig el ektrische Schaltpläne bzw . Pneuma ...  @ 47\m od_1380028074616_63.docx @ 247671 @  @ 1 
 

 
Avvertenza 

La documentazione fornita a corredo non necessariamente comprende gli schemi elettrici 

o gli schemi pneumatici. 

Nel caso in cui doveste aver bisogno degli schemi, li potete richiedere all'assistenza 

Nabertherm. 
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Pos: 159 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Achtung - falsche N etzspannung - Piktogramm Gebotszeichen @ 363\m od_1662628712876_63.docx @ 2382572 @  @ 1 
 

 

ATTENZIONE 

 

• Pericolo di tensione di rete sbagliata 

• Danneggiamento dell'apparecchio. 

• Prima del collegamento e della messa in 

funzione controllare la tensione di rete. 

• Confrontare la tensione di rete con i dati 

riportati sulla targhetta. 

 
Pos: 160 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Anschluss einer Vakuumpumpe @ 393\m od_1677147401463_63.docx  @ 2437534 @ 3 @ 1 
 

7.4.4 Collegamento di una pompa per vuoto 
Pos: 161 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Vakuumpum pe gemäß  ihr er Bedienungsanl eitung aufstellen. Di e W erte des N etzanschlusses  müssen @ 393\m od_1677147719847_63.docx @ 2437565 @  @ 1 
 

• Installare la pompa per vuoto in conformità alle relative istruzioni per l’uso. I valori 

dell'allacciamento di rete devono corrispondere ai valori riportati sulla targhetta del 

forno. 

• Il cavo di collegamento non deve essere danneggiato. Non deporre oggetti sul cavo di 

collegamento. Posare il cavo in modo che nessuno possa inciamparvi oppure 

calpestarlo. 

• Il cavo di collegamento deve essere adatto per la massima potenza elettrica per una 

tensione di rete come da targhetta dati. 

• La messa a terra del forno e dell'impianto di distribuzione (in conformità a VDE 0100, 

Parte 410) è il presupposto per il circuito di protezione da corrente di guasto degli 

accessori elettrici collegati. 

• Verificare la resistenza di terra in conformità a VDE 0100, vedi anche le norme 

antinfortunistiche. 

• Impianti elettrici e mezzi di produzione secondo DGUV V3. 
Pos: 162 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Vor dem  Anschluss der Spannungsversorgung sicherstellen, dass der Netzschal ter sich ...  @ 51\m od_1387370782838_63.docx @ 258646 @  @ 1 
 

 
Nota 

Prima di collegare l’alimentazione di tensione assicurarsi che l’interruttore di rete si trovi in 

posizione "Off" o "0". 

 
Pos: 163 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Um optimale Br enn- und Pressergebnisse zu erzi elen, em pfehl en wir die Verwendung ei ner ...  @ 393\mod_1677149609103_63.docx  @ 2437625 @  @ 1 
 

 
Nota 

Per ottenere risultati di cottura e di pressatura ottimali, si consiglia l’utilizzo di una pompa 

per vuoto di Nabertherm perfettamente armonizzata con il forno (vedi capitolo 

“Accessori”). 

Dati consentiti per le pompe per vuoto di altri costruttori: 

Potenza max: 250 W  

Vuoto finale: < 50 mbar 

 
Pos: 164 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ver binden Sie di e Vakuumpum pe mit einem geeigneten Druckschl auch mit der Anschlussbuchse des Ofen @ 393\mod_1677150471065_63.docx @ 2437655 @  @ 1 
 

Collegare la pompa per vuoto alla presa di collegamento del forno con un tubo idoneo (vedi 

figura). 

Inserire il cavo di collegamento della pompa per vuoto nella presa del forno 

opportunamente contrassegnata attenendosi alle indicazioni riportate sulla targhetta di 

identificazione relative a tensione di rete, tipo di rete e assorbimento di potenza massimo. 

La distanza tra forno e pompa per vuoto deve essere la più breve possibile; evitare pertanto 

l'utilizzo di prolunghe. 

La pompa per vuoto viene collegata/scollegata alla/dalla rete elettrica tramite il forno. 

Durante il funzionamento la spina di rete del forno deve essere liberamente accessibile per 

poter essere staccata rapidamente dalla presa in caso di emergenza (vedi Capitolo 

"Comportamento in caso d'emergenza"). 
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Pos: 165 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Es is t sicherzustellen, dass di e Ver bindungen zwischen Vakuum pumpe und Ofen korrekt angeschlossen .. @ 393\m od_1677150536468_63.docx  @ 2437685 @  @ 1 
 

Garantire che i collegamenti tra la pompa per vuoto e il forno siano stati effettuati 

correttamente. Porre l’interruttore della pompa per vuoto su ON/I. La pompa per vuoto 

viene accesa/spenta attraverso il forno a seconda del segmento. 
Pos: 166 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss der Vakuum pumpe, m odell abhängig (beiliegendes  Netzkabel im Lieferum fang der Vakuu - Grafik @ 393\mod_1677150593471_63.docx @ 2437715 @  @ 1 
 

 

Fig. 14: Collegamento della pompa per vuoto a seconda del modello (cavo di rete accluso 

alla fornitura della pompa per vuoto) (immagine simile) 
Pos: 167 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Versorgungsanschlüsse sind durch eine Beschil der ung ...  gekennzeichnet.  @ 98\m od_1436788562292_63.docx @ 397281 @  @ 1 
 

Gli allacciamenti sono contrassegnati con un'apposita dicitura  
Pos: 168 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tabelle Vakuum  - Technische Daten - VL 01/12 LB (PRESS) - Tabelle @ 393\m od_1677147899273_63.docx  @ 2437595 @  @ 1 
 

Fluido: Vuoto 

Norma: - - - 

Pressione finale: < 50 mbar 

Allacciamento elettrico: Connettore a innesto IEC C14 

Per la tensione di rete vedi la marcatura del 

collegamento sul forno 

Collegamento: Connessione a innesto per tubi calibrati esternamente 

Ø 6 mm 

 
Pos: 169 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Achtung - falsche N etzspannung - Piktogramm Gebotszeichen @ 363\m od_1662628712876_63.docx @ 2382572 @  @ 1 
 

 

ATTENZIONE 

 

• Pericolo di tensione di rete sbagliata 

• Danneggiamento dell'apparecchio. 

• Prima del collegamento e della messa in 

funzione controllare la tensione di rete. 

• Confrontare la tensione di rete con i dati 

riportati sulla targhetta. 

 
Pos: 170 /TD/Betri eb_Bedienung/Schaltanlage/Überschrift - Inbetriebnahme 1 @ 1\m od_1170339823913_63.docx  @ 8820 @ 1 @ 1 
 

8 Messa in esercizio 
Pos: 171 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ei nsetzen der Tischisolierung in di e Bodenschale des Hubtisches @ 178\m od_1513077598903_63.docx @ 726707 @ 2 @ 1 
 

8.1 Inserimento dell'isolamento del piano nella vaschetta della base del piano 
sollevabile 

Pos: 172 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D er Ofen darf ohne Isolier ung nicht i n Betri eb genomm en wer de n.  - VL Ofen @ 305\m od_1634894837736_63.docx @ 2270815 @  @ 1 
 

Non mettere in funzione il forno senza isolamento. 

Per poter posare meglio l’isolamento nella vaschetta della base del piano sollevabile, si 

consiglia di abbassare il piano con il pulsante “Abbassa/alza piano” (vedi capitolo 

“Pulsante Abbassa piano”) in modo da abbassarlo fino a circa 1 cm al di sopra del 

controller. 

XXXXX
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L’isolamento è sensibile e deve essere maneggiato con particolare cura. 
Pos: 173 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Isolier ung is t der Verpackungseinhei t zu entnehmen und z entriert  auf dem H ubtisch abzuleg en. @ 305\m od_1634895924876_63.docx @ 2270845 @  @ 1 
 

Prelevare l’isolamento dalla confezione e posarlo centrato sul piano sollevabile. 
Pos: 174 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl egen der Isolierung auf dem H ubtisch - Grafik  - VL PRESS @ 305\mod_1634903119490_63.docx @ 2270875 @  @ 1 
 

 

Fig. 15: Posa dell’isolamento sul piano sollevabile (illustrazione simile) 
Pos: 175 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage der seitlichen Abl agefl äche @ 393\m od_1677151997598_63.docx  @ 2437745 @ 2 @ 1 
 

8.2 Montaggio della superficie laterale di supporto 
Pos: 176 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Biegen Sie di e vi er H andkantungen an der U nterseite der Ablag e ca. 1, 5 mm  nach innen. Schi eben Sie @ 393\m od_1677152094073_63.docx  @ 2437776 @  @ 1 
 

Piegare di circa 1,5 mm verso l’interno le quattro alette sul lato inferiore del supporto. 

Dopodiché inserire l’inserto quadrato in ceramica nella guida fino alla battuta. 
Pos: 177 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einsetzen des  keramischen W abenträg ers - Grafik  VL PRESS @ 393\mod_1677152215895_63.docx @ 2437866 @  @ 1 
 

  

Fig. 16: Montaggio dell’inserto in ceramica (illustrazione simile) 
Pos: 178 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Stecken Si e die seitliche Ablag e auf der li nken oder r echten  Seite in di e dafür vorgesehenen Schlitz @ 393\m od_1677152109114_63.docx  @ 2437806 @  @ 1 
 

Inserire il supporto laterale sul lato destro o sinistro nell’apposita fessura del forno. Premere 

il supporto verso il basso finché non scatta in posizione. 
Pos: 179 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der seitlichen Abdeckung - Grafik - VL PR ESS @ 393\m od_1677152176475_63.docx @ 2437836 @  @ 1 
 

 

Fig. 17: Montaggio del supporto laterale (illustrazione simile) 
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Pos: 180 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ers tinbetriebnahme @ 0\m od_1167828977720_63.docx @ 5340 @ 1 @ 1 
 

9 Prima messa in funzione 
Pos: 181 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Erstinbetriebnahme LHT /N/NR/TR/NAC /RHTH-RHTV/LS - Öfen - 1 @ 2\m od_1186641509092_63.docx  @ 20836 @  @ 1 
 

La messa in servizio dell'impianto deve essere effettuata solo da persone appositamente 

qualificate, nel rispetto delle istruzioni di sicurezza. 

Leggere anche il capitolo "Sicurezza". Per la messa in servizio devono essere osservate 

assolutamente le seguenti istruzioni di sicurezza - per evitare lesioni con pericolo di morte a 

persone, danni all'impianto ed altri danni materiali. 

Assicurare che le istruzioni ed informazioni riportate nel manuale delle istruzioni del 

Controller vengono osservate e rispettate. 

L'impianto deve essere usato/impiegato solo in conformità allo scopo previsto. 

Assicurare che nell'area di lavoro della macchina sono presenti solo persone autorizzate e 

che nessun'altra persona può essere messa in pericolo dalla messa in funzione dell'impianto. 

Prima dell'avviamento iniziale dell'impianto verificare che tutti gli utensili, parti estranee e 

dispositivi di fissaggio per il trasporto sono stati rimossi. 

Attivare tutti i dispositivi di sicurezza (interruttore di rete, pulsante di arresto d'emergenza 

se presente) prima della messa in funzione. 

Collegamenti cablati male possono distruggere i componenti elettrici/elettronici. 

Osservare le particolari misure di protezione (ad es. messa a terra, ...) per i componenti a 

rischio. 

Collegamenti difettosi possono comportare un avviamento indesiderato dell'impianto. 

Prima dell'accensione dell'impianto informarsi sul comportamento in caso di guasti o in 

caso d'emergenza. 

Prima dell'avviamento iniziale controllare i collegamenti elettrici e le spie di controllo. 

Dei materiali inseriti nel forno deve essere noto se questi danneggiano o addirittura 

distruggono l'isolamento o le elementi riscaldanti. Materiali dannosi per l'isolamento sono: 

alcali, alcali terrosi, vapori metallici, ossidi metallici, composti di cloro, composti di fosfato 

ed alogeni. 
Pos: 182 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beim Ei nschal ten des Ofens is t die Funkti on des  Gehäusel üfters durch ei ne Sichtprüfung zu  @ 393\m od_1677153880058_63.docx @ 2437902 @  @ 1 
 

 
Nota 

All’accensione del forno controllare la funzione della ventola del corpo tramite controllo 

visivo (si percepisce un leggero “ronzio”). 

 
Pos: 183 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Em pfehlung für das erste Aufheizen des Ofens @ 0\mod_1167829134269_63.docx @ 5349 @ 2 @ 1 
 

9.1 Raccomandazioni per il primo riscaldamento del forno 
Pos: 184 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zur Erzielung optimal er Br ennerg ebnisse empfehlen wir vor der ersten Verwendung des  Ofens - M 01.1101 @ 292\mod_1628511249578_63.docx @ 2176622 @  @ 1 
 

 

Per ottenere risultati di cottura ottimali si consiglia di eseguire il “programma di 

deumidificazione” prima di utilizzare il forno per la prima volta. Detto programma si 

trova nell’area dei programmi di cottura alla voce del produttore “Nabertherm” e alla voce 

della famiglia di materiali “Manutenzione” (vedi anche capitolo “Programmi di 

manutenzione”). 

Durante il primo riscaldamento il forno può emanare cattivi odori, dovuti alla fuoriuscita 

di leganti dal materiale di isolamento. Durante la prima fase di riscaldamento si consiglia 

di ventilare bene il locale in cui è installato il forno. Far raffreddare il forno naturalmente 

a temperatura ambiente. 

 
Pos: 185 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Empfehlung für das  ers te Aufheizen eines Ofens  - Risse in der Isoli erung @ 38\m od_1363092062436_63.docx @ 215828 @  @ 1 
 

Incrinature nell'isolamento 

L'isolamento del forno consiste di un materiale refrattario di qualità molto elevata. In 

seguito a dilatazione termica già dopo pochi cicli di riscaldamento si formano incrinature 

nell'isolamento. Queste non hanno alcun effetto sul funzionamento o sulla qualità del forno. 
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Pos: 186 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Risse i n der Isolierung - VL 01/17 LB PRESS -  M 01.1101 - Gr afik @ 300\m od_1633005406167_63.docx @ 2228174 @  @ 1 
 

 

Fig. 18: Crepe nell’isolamento (illustrazione simile) 
Pos: 187 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D auer hafter Betri eb bei maximal er Tem peratur kann zu er höhtem Verschl eiß an ...  50°C  unter @ 225\mod_1569400819571_63.docx @ 876691 @  @ 1 
 

 
Nota 

Un funzionamento continuo alla massima temperatura può far aumentare l'usura degli 

elementi riscaldanti, dei materiali di isolamento e dei componenti metallici. Si consiglia di 

lavorare a circa 50 °C al di sotto della temperatura massima. 

 
Pos: 188 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Vor Inbetri ebnahm e des  Ofens sollte dieser 24 Stunden am Aufstell ungsort akklim atisiert  ..  @ 3\m od_1195568014336_63.docx  @ 27874 @  @ 1 
 

 
Nota 

Prima della messa in funzione del forno questo dovrà acclimatizzarsi per 24 ore nel luogo 

d'installazione. 
 

 
Pos: 189 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Bedienung 1 @ 3\mod_1186740685002_63.docx @ 20991 @ 1 @ 1 
 

10 Uso 
Pos: 190 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller /Ofen einschalten @ 0\m od_1168947051396_63.docx @ 6533 @ 2 @ 1 
 

10.1 Accendere il controller/forno 
Pos: 191 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Contr oller einschalten_Abl auf-Anzeig e-Bemerkung - Tabell e mit Grafik - D 580 @ 389\m od_1676626620393_63.docx  @ 2432074 @  @ 1 
 

Accendere il controller 

Svolgimento Display Osservazioni 

Inserire l'interruttore di 

rete 

 

Portare l'interruttore di rete in posizione 

“I“. 

Viene visualizzato lo 

stato del forno. 

Dopo qualche secondo 

compare la temperatura 

e l'autotest inizia. Se è 

stata attivata la 

procedura di 

configurazione guidata, 

questa sarà visualizzata. 

 

Quando la temperatura è visibile sul 

controller, il controller è pronto per 

funzionare. 

 
Pos: 192 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Alle notw endigen Eins tellungen für ei ne ei nwandfrei e Funktion si nd ber eits im W erk erfolgt . @ 67\m od_1408450101865_63.docx  @ 314358 @  @ 1 
 

Tutte le impostazioni necessarie per un funzionamento ineccepibile vengono effettuate in 

fabbrica. 
Pos: 193 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Materi alpr ogramme können bei  Bedarf auch über das  Laden eines M aterials auf einen U SB-Stick im porti e @ 393\m od_1677158532271_63.docx @ 2437932 @  @ 1 
 

In caso di necessità è possibile importare i programmi materiale caricando un materiale su 

una chiavetta USB. 
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Pos: 194 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller /Ofen ausschalten @ 0\m od_1169109234337_63.docx  @ 7194 @ 2 @ 1 
 

10.2 Spegnimento del controller/forno 
Pos: 195 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Contr oller ausschalten_Schal ter-Bem erkung - Tabelle mi t Gr afik - D 580 @ 393\mod_1677158891421_63.docx @ 2437962 @  @ 1 
 

Spegnimento del controller 

Svolgimento Display Osservazioni 

Spegnere l’interruttore 

di rete 

 

Spegnere l’interruttore di rete portandolo 

in posizione “O” 

 
Pos: 196 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beenden Sie l aufende Heizprogr amme, bevor Si e den Ofen am  Netzschal ter ausschal ten . .. @ 1\m od_1176291125332_63.docx @ 12846 @  @ 1 
 

 Nota 

Terminare il programma di riscaldamento in corso prima di spegnere il forno per mezzo 

dell'interruttore di alimentazione. Altrimenti alla riaccensione il controller genererà un 

messaggio d'errore. 

Vedi Guasti/messaggi d'errore 

 
Pos: 197 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Übeschrift  - Selbsttest @ 388\mod_1676618597855_63.docx @ 2430856 @ 2 @ 1 
 

10.3 Autotest 
Pos: 198 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Nach Ei nschalten des  Contr ollers bzw . nach Beendigung des  Ei nrichtungsassisten ten führt das Gerät ei @ 388\mod_1676618601532_63.docx @ 2430886 @  @ 1 
 

Ad accensione avvenuta del controller o al termine della procedura di configurazione 

guidata, l’apparecchio esegue un autotest automatico. Questo test dura 1 minuto circa e 

serve per verificare le seguenti funzioni del forno: 

- Chiusura e apertura del forno 

- Riscaldamento 

- Evacuazione 

 
Pos: 199 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Es erscheint ein M el defenster - D 580 - Grafik @ 388\mod_1676618594338_63.docx @ 2430826 @  @ 1 
 

Compare la schermata dei messaggi: 

 

 
Pos: 200 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Nach erfolgreichem Selbs ttest wir d die Ü bersichtsseite dargestellt.   @ 388\m od_1676618593179_63.docx @ 2430795 @  @ 1 
 

Se l’autotest è riuscito, viene raffigurata la schermata generale.  

 

Se il test fallisce, sarà visualizzato un opportuno messaggio di errore.  

Esempio: “Test di evacuazione fallito” 
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Pos: 201 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/"Evakuier ungs tes t fehlgeschlagen" - D 580 - Gr afik @ 388\m od_1676618591945_63.docx  @ 2430764 @  @ 1 
 

 

 
Pos: 202 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Kontrolli eren Sie die Tischpositi on. Is t die Vakuum pum pe eingeschaltet? Prüfen Si e die Schl auchverbi @ 388\m od_1676618858871_63.docx  @ 2430977 @  @ 1 
 

Controllare la posizione del piano. La pompa per vuoto è accesa? Controllare la giunzione 

tubo. 

La descrizione dettagliata degli errori e i rimedi da adottare sono riportati al paragrafo Fehler! Verweisquelle konnte nicht gefunden werden.. 

Pos: 203 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Überschrift -  Ei nrichtungsassis tent @ 388\mod_1676618338701_63.docx @ 2430602 @ 2 @ 1 
 

10.4 Procedura di configurazione guidata 
Pos: 204 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Module 580 für Ofen VL 01/12 LB ( PRESS)/N ach Beendigung des  Selbsttests, wird der Einrichtungsassistent ang ezeigt. Hier  können Funkti onen, @ 394\m od_1677242007729_63.docx @ 2439605 @  @ 1 
 

Al termine dell’autotest viene visualizzata la procedura di configurazione guidata. Qui è 

possibile impostare funzioni come la lingua, la connessione Wi-Fi per l’app e l’unità di 

misura per la visualizzazione della temperatura. Al termine della procedura guidata è 

possibile decidere se ripeterla all’accensione successiva. 
Pos: 205 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Ei nrichtungsassistenten ausführ en - D580 - Tabelle @ 388\mod_1676618345963_63.docx @ 2430694 @  @ 1 
 

Esecuzione della procedura di configurazione guidata 

Svolgimento Comando Display 

Dopo l'accensione del 

forno compare una 

procedura di 

configurazione guidata 

 In caso di necessità è possibile ripetere la procedura guidata.   

Selezionare la lingua e 

confermare 
 

  

Impostare la connessione 

Wi-Fi.  

- Selezionare la rete 

Wi-Fi corretta 

- Inserire la password 
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Esecuzione della procedura di configurazione guidata 

Svolgimento Comando Display 

Impostare il formato della 

temperatura 

“Fatto” 

 

 
Pos: 206 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Überschrift -  Materiali en importier en @ 388\mod_1676618854274_63.docx @ 2430917 @ 2 @ 1 
 

10.5 Importazione dei materiali 
Pos: 207 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Der  Import von M aterialien und den dazugehörigen Programm en kann über zw ei verschiedene Weg e erfolg e @ 388\mod_1676618857689_63.docx @ 2430947 @  @ 1 
 

L’importazione dei materiali e dei relativi programmi può essere effettuata in due diversi 

modi: 

- Schermata dei messaggi all’inserimento di una chiavetta USB 

- Menu IMPOSTAZIONI\IMPORTAZIONE/ESPORTAZIONE\ (utente -> 

amministratore) 

 

I materiali più comuni e i relativi programmi possono essere scaricati dal sito internet 

Nabertherm https://nabertherm.com/en/downloads/brenn-und-pressprogramme-fur-

dentalofen nell’area Download del portale Nabertherm. 
Pos: 208 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Materi al importier en - D 580 - Tabell e @ 388\mod_1676619037490_63.docx @ 2431069 @  @ 1 
 

Importazione del materiale 

Svolgimento Comando Display 

Per scaricare il programma materiali dal portale 

Nabertherm:  

https://nabertherm.com/en/downloads/brenn-

und-pressprogramme-fur-dentalofen 

 

Copiare i programmi materiali su una chiavetta 

USB nella cartella seguente:  

[Lettore USB]:\Import\ 

 

Inserire la chiavetta USB nel controller. 
 

Selezionare la schermata dei 

messaggi a chiavetta USB 

inserita 

 

 

 

  

Selezione dei materiali 

(vengono visualizzati e possono 

essere importati max. 50 

materiali) 
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Importazione del materiale 

Svolgimento Comando Display 

Per scaricare il programma materiali dal portale 

Nabertherm:  

https://nabertherm.com/en/downloads/brenn-

und-pressprogramme-fur-dentalofen 

 

Copiare i programmi materiali su una chiavetta 

USB nella cartella seguente:  

[Lettore USB]:\Import\ 

 

Inserire la chiavetta USB nel controller. 
 

Acquisire i materiali selezionati. 

 

 

Schermata dei messaggi a 

procedura di importazione 

regolarmente effettuata. 

 

Concludere la procedura di 

importazione confermando con 

Ok. 

 

 

 

 

 

 
Pos: 209 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Taster Tisch senken @ 293\m od_1628519335522_63.docx @ 2177016 @ 2 @ 1 
 

10.6 Pulsante Abbassa piano 
Pos: 210 /TD/Betri eb_Bedienung/Mit  dem TasterTisch senken können Si e den Ofentisch im m anuell en Betri eb absenken. - M 01.1101 @ 303\mod_1634027184535_63.docx @ 2266122 @  @ 1 
 

Con il pulsante Abbassa piano è possibile abbassare il piano del forno in modalità 

manuale. 

Premendo una volta il pulsante, il piano si abbassa fino a raggiungere la posizione finale. 

Se durante il movimento viene premuto uno dei pulsanti Alza piano o Abbassa piano, il 

movimento si arresta. La procedura può essere riavviata premendo nuovamente il pulsante. 

Se dopo 20s non raggiunge la posizione di fine corsa, il piano viene stoppato per la 

protezione dell’operatore e del forno e ripartirà solo dopo una nuova richiesta. 

Attenzione! Il comando “Abbassa piano” viene eseguito soltanto dopo la disattivazione del 

vuoto. Se nel segmento precedente non c'era un vuoto attivo, il piano si abbassa senza 

ritardo. Se c’era un vuoto attivo, prima di eseguire il movimento verso il basso il piano 

attende nella posizione finale superiore per un tempo di sfiato di 15s. 
Pos: 211 /TD/Betri eb_Bedienung/Taster Tisch senken - Grafik - M 01.1101 @ 303\mod_1634027273705_63.docx @ 2266152 @  @ 1 
 

 

Fig. 19: Pulsante Abbassa piano (illustrazione simile) 
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Pos: 212 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Taster Tisch heben @ 293\mod_1628519344389_63.docx  @ 2177047 @ 2 @ 1 
 

10.7 Pulsante Alza piano 
Pos: 213 /TD/Betri eb_Bedienung/Mit  dem Taster Tisch heben können Sie den Ofentisch im manuellen Betrieb anheben. - M 01.1101 @ 303\mod_1634027501336_63.docx @ 2266182 @  @ 1 
 

Con il pulsante Alza piano è possibile alzare il piano del forno in modalità manuale. 

Premendo una volta il pulsante, il piano si solleva fino a raggiungere la posizione finale. Se 

durante il movimento viene premuto uno dei pulsanti Alza piano o Abbassa piano, il 

movimento si arresta. La procedura può essere riavviata premendo nuovamente il pulsante.  

Se dopo 20s non raggiunge la posizione finale, il piano si arresta a protezione del forno e 

ripartirà solo dopo una nuova richiesta. 

Attenzione! All’avvio del programma il piano ripartirà eventualmente in modo 

automatico. 
Pos: 214 /TD/Betri eb_Bedienung/Taster Tisch heben - Gr afik -  M01.1101 @ 303\mod_1634027512719_63.docx @ 2266212 @  @ 1 
 

 

Fig. 20: Pulsante Alza piano (illustrazione simile) 
Pos: 215 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Steckvorrichtung Vakuum @ 293\m od_1628519326822_63.docx @ 2176985 @ 2 @ 1 
 

10.8 Attacco per il vuoto 
Pos: 216 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e Steckvorrichtung 184c  Vakuum  ist zum Anschluss  der Vakuumpumpe. @ 293\mod_1628519508242_63.docx @ 2177288 @  @ 1 
 

L’attacco 184c per il vuoto è previsto per l’allacciamento elettrico della pompa per vuoto. 

L’attacco è protetto con un fusibile condotto dall’esterno 55F1 (T2A 250V, 5x20 mm). 
Pos: 217 /TD/Betri eb_Bedienung/Steckvorrichtung Vakuum anschl uss ( 184c) -  Grafik @ 394\m od_1677239259990_63.docx @ 2439575 @  @ 1 
 

 

Fig. 21: Attacco del vuoto (illustrazione simile) 
Pos: 218 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Beschickung/C hargierung @ 0\m od_1167835476044_63.docx  @ 5421 @ 2 @ 1 
 

10.9 Alimentazione/carica 
Pos: 219 /TD/Betri eb_Bedienung/Beschickung/Chargierung VL-PR ESS -  M01.1101 -Teil 1 @ 305\m od_1634904251846_63.docx  @ 2270905 @  @ 1 
 

Caricamento del forno 

Abbassare il piano sollevabile fino alla posizione inferiore. 

Utilizzare solo materiali di cui si conoscono proprietà e temperature di fusione. Fare 

riferimento alle schede tecniche di sicurezza dei materiali. 

Durante il caricamento del forno fare attenzione a non danneggiare il collare e gli elementi 

riscaldanti durante la chiusura. 

Al termine del caricamento avviare il programma o chiudere il piano sollevabile. 

Posizionare il caricamento quanto più possibile al centro, senza che sporga dal bordo. Si 

184c 
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garantisce in tal modo un riscaldamento uniforme. Prestare attenzione all’altezza massima 

di caricamento. La mancata osservanza di quanto sopra può distruggere l’isolamento della 

copertura o la carica. Prestare attenzione a che il piano sollevabile sia stato poi sollevato in 

posizione superiore. 
Pos: 220 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Module 580 für Ofen VL 01/12 LB ( PRESS)/W enn sehr vi el Gut in den Ofenraum ges tellt  wird kann sich di e Aufheizzeit deutlich verlänger n. Verf @ 394\m od_1677238767695_63.docx @ 2439545 @  @ 1 
 

L'inserimento di un quantitativo di prodotti molto elevato nella camera del forno può 

allungare notevolmente il tempo di riscaldamento. Si possono verificare cambiamenti di 

colore della lamiera di acciaio (in particolare all'apertura del forno caldo), che tuttavia non 

pregiudicano il funzionamento del forno. 

Ulteriori misure precauzionali 

Tenere lontano dal forno oggetti come ad esempio teiere o bottiglie. 
Pos: 221 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm Pressvorg ang - Grafik  @ 394\mod_1677664527044_63.docx @ 2440492 @  @ 1 
 

 

Fig. 22: Programma Procedura di pressatura (illustrazione simile) 
Pos: 222 /TD/Betri eb_Bedienung/Presspr ogramm starten; Ofen heizt auf und öffnet sich beim Erreichen der Starttemperatur  mit Signal @ 395\m od_1677664579145_63.docx  @ 2440522 @  @ 1 
 

• Avviare il programma di pressatura; il forno si riscalda e si apre al raggiungimento 

della temperatura di avvio con un segnale acustico 

• Preparare la muffola secondo le istruzioni del produttore 

• Caricare la muffola al centro nella fresatura adatta del piano di sollevamento. 

• Per proseguire il processo di pressatura l’utente sarà invitato a chiudere il forno con il 

tasto “Chiudi”.  

• Al termine della procedura di pressatura il forno si apre (con segnale acustico) 

• Prelevare la muffola pressata 

• Aprire il forno con il tasto “Apri” 

• Avviare il programma di pressatura previsto come descritto al capitolo 

“Visualizzazione e avvio di programmi” 
Pos: 223 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm Brennen - Grafik @ 395\mod_1677664608453_63.docx @ 2440552 @  @ 1 
 

 

Fig. 23: Programma Cottura (illustrazione simile) 
Pos: 224 /TD/Betri eb_Bedienung/Brennvorgang - Ofen durch Dr ücken des  Tas ters  „Öffnen“  öffnen - VL @ 395\mod_1677664637203_63.docx @ 2440582 @  @ 1 
 

• Aprire il forno con il tasto “Apri” 
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• Collocare il supporto del materiale da cuocere insieme alla carica al centro del piano 

del forno 

• Avviare il programma di cottura previsto come descritto al capitolo “Visualizzazione 

e avvio di programmi” 
Pos: 225 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Module 580 für Ofen VL 01/12 LB ( PRESS)/Ü berschrif t - Programm e anzeigen und star ten @ 394\m od_1677238265222_63.docx @ 2439514 @ 2 @ 1 
 

10.10 Visualizzazione e avvio di programmi 
 
Pos : 226 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Abgespeicherte Programm e können angesehe n w erden, ohne dass  das  Pr ogramm versehentlich verändert  wer @ 283\m od_1624347549929_63.docx  @ 2154125 @  @ 1 
 

È possibile visualizzare i programmi memorizzati, senza modificare il programma per 

errore. Procedere nel modo seguente: 
Pos: 227 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Pr ogramm anzeigen - Programm  anzeigen und starten - Tabelle - D580 @ 388\mod_1676623375444_63.docx @ 2431161 @  @ 1 
 

Visualizzazione e avvio di un programma 

Svolgimento Comando Display/Commento 

Selezionare il menu 

[Panoramica materiale] e 

selezionare il materiale 
  

 

Selezionare il 

programma dall’elenco e 

visualizzarlo 
 

 

Avviare il programma 

 

Confermare con la 

domanda di sicurezza 

 

Confermare 

[Sì]/[No] 

Tenere premuto il pulsante fino a far scorrere la barra di avanzamento. La 

procedura può richiedere 2- 3 secondi. Se il pulsante è stato premuto per 

errore, è sufficiente rilasciarlo. Il programma non sarà avviato. 

 

 

Opzione del programma: Si può decidere se attivare la “modalità Protect” 

al termine del programma (spegnere la temperatura stand-by e chiudere il 

forno ad una temperatura inferiore ai 100 °C). Questa modalità protegge il 

forno e gli oggetti dall’umidità. Informazioni più precise sulla modalità 

Protect sono riportate nelle istruzioni del controller. 

  Il controller aprirà la panoramica programmi con le curve nel piccolo 

lettore di segmenti. 

 
Pos: 228 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Überschrift - Verbi nden mit der  MyNabertherm-App @ 283\mod_1624266618117_63.docx @ 2152295 @ 2 @ 1 
 

10.11 Collegare l’app MyNabertherm 
Pos: 229 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Die Contr oller der Serie 500 können mit  ei ner App für  Andr oid und IOS- Systeme verbunden w erden. Ü ber @ 394\mod_1677237902326_63.docx @ 2439483 @  @ 1 
 

I controller della serie 500 possono essere collegati a un’app per sistemi Android e IOS. 

Tramite questa app è possibile associare uno o più forni. La modalità di collegamento 
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dell’app al forno è riportata nelle istruzioni del controller al capitolo “Collegamento 

dell’app MyNabertherm”. 
Pos: 230 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tung, R einigung und Ins tandhaltung @ 0\mod_1167835785730_63.docx @ 5439 @ 1 @ 1 
 

11 Manutenzione, pulizia e riparazione 
Pos: 231 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/W artung, R ei nigung und Instandhaltung -  VL 01/12 LB (PR ESS) ohne ex t. Schal tanlag e @ 393\m od_1677226238215_63.docx @ 2438343 @  @ 1 
 
 

 

Avvertenza - Pericoli generali! 

Lavori di pulizia, lubrificazione e manutenzione devono essere eseguiti esclusivamente da 

personale specializzato ed autorizzato, nel rispetto delle istruzioni di manutenzione e delle 

norme antinfortunistiche! Si consiglia di affidare le manutenzioni e riparazioni 

dell'impianto al servizio di assistenza della Nabertherm GmbH. In caso di non osservanza 

sussiste il pericolo di lesioni personali, morte e gravi danni materiali! 

 
 

 

Avvertenza - Pericolo di scosse elettriche! 

I lavori sull'impianto elettrico devono essere eseguiti esclusivamente da elettricisti 

qualificati ed autorizzati! 

 

 

Durante i lavori di manutenzione deve essere eliminata la tensione del forno e/o 

dell'impianto di distribuzione per assicurare che non può essere rimesso in funzione. Per 

motivi di sicurezza, staccare la spina. 

Gli utenti dovranno eliminare solo gli errori chiaramente riconducibili ad errori di 

comando! 

Attendere finché la camera del forno ed i componenti montati si sono raffreddati a 

temperatura ambiente. 

Controllare ad intervalli regolari se il forno presenta danni visibili. Inoltre, la parte interna 

del forno deve essere pulita all'occorrenza (ad es. con un aspirapolvere) Attenzione: Non 

urtare contro le elementi riscaldanti per evitare una rottura. 

Durante lo svolgimento dei lavori sul forno, l'impianto e lo spazio di lavoro devono essere 

ben ventilati. 

I dispositivi di protezione rimossi per l'effettuazione delle operazioni di manutenzione 

dovranno essere rimontati a conclusione dei lavori. 

Pericolo di carichi sospesi nel luogo di lavoro (ad es. impianti a gru). È vietato lavorare 

sotto carichi sospesi (ad es. impianto di distribuzione, forno sollevati). 

Controllare ad intervalli regolari il corretto funzionamento degli interruttori di sicurezza 

nonché di eventuali interruttori di finecorsa, in conformità alle norme antinfortunistiche 

DGUV V3 ovvero delle corrispondenti norme vigenti nel paese di utilizzo. 

Per garantire la perfetta regolazione della temperatura del forno, prima di ogni processo 

verificare che la termocoppia non presenta danni. 

Nell'eventualità, riserrare le viti dei portaresistenza (vedere il capitolo "Sostituzione delle 

resistenze riscaldanti"). Prima di eseguire questi lavori, deve essere eliminata la tensione 

del forno e/o dell'impianto di distribuzione (staccare la spina). Devono essere rispettate le 

norme antinfortunistiche DGUV V3 o le rispettive norme nazionali vigenti nel paese di 

utilizzo. 

L'impianto di distribuzione è dotato di uno o più contattori. I contatti di questi contattori 

sono soggetti ad usura e pertanto devono essere sottoposti a riparazione ovvero sostituiti ad 

intervalli regolari (in conformità alle norme antinfortunistiche DGUV V3 oppure alle 

corrispondenti norme nazionali vigenti nel paese di utilizzo). 
Pos: 232 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - W enn gefähr dende Stoffe auf oder in das Ger ät verschüttet w urden, is t eine sachgerechte D e @ 373\m od_1669638691116_63.docx  @ 2407192 @  @ 1 
 

 
Nota 

Se nell’apparecchio vengono versate sostanze pericolose, eseguire una decontaminazione 

a regola d’arte. 
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Pos: 233 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Ofenisoli erung @ 7\m od_1233821365549_63.docx  @ 49426 @ 2 @ 1 
 

11.1 Isolamento del forno 
 
Pos : 234 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung _Reparaturen an der Isoli erung oder der Aus tausch von Bauteilen i n der H eizkammer ...  @ 91\m od_1430392866547_63.docx @ 379624 @  @ 1 
 

Le riparazioni all'isolamento o la sostituzione di componenti nella camera riscaldante 

devono essere eseguite solo da persone che siano a conoscenza dei possibili pericoli e delle 

misure di protezione e che sappiano applicare queste conoscenze in modo autonomo. 
Pos: 235 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Bei Ar beiten an der Isoli erung oder Austausch von Bauteil en im Ofenraum si nd .. .  ( EM) @ 91\m od_1430393192968_63.docx @ 379647 @  @ 1 
 

Durante lo svolgimento di lavori all'isolamento o la sostituzione di 
componenti nel vano forno rispettare i punti seguenti: 

 
Pos : 236 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei R eparatur en oder .. . können silikogene Stäube freig esetzt weden ...  - Teil 1 @ 86\mod_1425894290877_63.docx @ 366318 @  @ 1 
 

 

 

Durante gli interventi di riparazione o smantellamento si possono sprigionare polveri 

silicogene. Nell'isolamento possono inoltre essere presenti altre impurità, a seconda dei 

materiali sottoposti a trattamento termico nel forno. Per escludere possibili pericoli per la 

salute, quando si lavora all'isolamento ridurre al minimo la formazione di polvere. In 

molti paesi sono prescritti dei valori limite sul posto di lavoro. Per ulteriori informazioni, 

consultare la normativa nazionale. 

 
Pos: 237 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Staubkonzentrati onen sollten so ni edrig wi e möglich gehal ten w erden .. . - Teil 2 @ 86\m od_1425899383239_63.docx @ 366344 @  @ 1 
 

Ridurre al minimo possibile le concentrazioni di polveri. Aspirare le polveri con un 

dispositivo di aspirazione o un aspirapolvere con filtro ad alta efficienza (HEPA – 

Categoria H). Vietare eventuali risospensioni delle polveri dovute, ad esempio, alle correnti 

d'aria. Per la pulizia non utilizzare aria compressa o pennello. Inumidire gli accumuli di 

polvere. 
Pos: 238 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei Arbeiten an der Isolierung sollte ei n Atemschutz mit FFP2  ...  - Teil 3 @ 86\mod_1425899443768_63.docx @ 366370 @  @ 1 
 

Durante i lavori all'isolamento indossare una maschera di protezione delle vie respiratorie 

con filtro FFP2 o FFP3. L'abbigliamento di lavoro deve coprire tutto il corpo ed essere 

comodo. Indossare i guanti e gli occhiali di protezione. Prima di toglierlo, pulire 

l'abbigliamento sporco utilizzando un aspirapolvere con filtro HEPA. 
Pos: 239 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Der Kontak t mit Haut und Augen sollte vermieden w erden. . .. - Teil 4 @ 86\m od_1425899448401_63.docx  @ 366396 @  @ 1 
 

Evitare il contatto con la pelle e con gli occhi. L'azione delle fibre sulla pelle o sugli occhi 

può causare irritazioni meccaniche, con la possibilità di arrossamenti e prurito. Dopo lo 

svolgimento dei lavori o dopo il contatto diretto, lavare la pelle con acqua e sapone. In caso 

di contatto con gli occhi sciacquare delicatamente gli occhi per diversi minuti. Se 

necessario, consultare un oculista. 
Pos: 240 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Rauchen, Essen und Trinken am Arbeitsplatz is t unters agt. - Teil 5 @ 86\m od_1425899454875_63.docx  @ 366422 @  @ 1 
 

È vietato fumare, mangiare e bere sul posto di lavoro. 
Pos: 241 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei Arbeiten an der Isolierung si nd i n D eutschland die Technischen R egeln  - Teil 6 @ 362\mod_1661771647415_63.docx @ 2379642 @  @ 1 
 

Durante i lavori all’isolamento applicare in Germania le regole tecniche per le sostanze 

pericolose, http://www.baua.de (in tedesco). 
Pos: 242 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Weiterführ ende Informationen zum Umg ang mit  Fasermateri alien erhalten ...  - Teil  7 @ 86\mod_1425899463970_63.docx @ 366474 @  @ 1 
 

Per ulteriori informazioni sull'utilizzo di materiali fibrosi vedere la pagina 

http://www.ecfia.eu (in inglese). 
Pos: 243 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei der Entsorgung der Materi alien sind nati onale und regionale Richtli nien zu ...  @ 91\mod_1430392861087_63.docx @ 379598 @  @ 1 
 

Per lo smaltimento dei materiali attenersi alla normativa nazionale e regionale, tenendo 

conto di possibili impurità causate dal funzionamento del forno. 
Pos: 244 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Stillsetzung der Anl age für  Wartungsarbeiten an geöffnetem Ofen @ 393\mod_1677225878183_63.docx @ 2438312 @ 2 @ 1 
 

11.2 Arresto dell’impianto per i lavori di manutenzione sul forno aperto 
 
Pos : 245 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Stillsetzung der  Anlage für Wartungsar beiten @ 364\m od_1663673005673_63.docx @ 2387154 @  @ 1 
 

Attendere finché il vano forno ed i componenti montati si sono raffreddati a 

temperatura ambiente. 

• Il forno deve essere svuotato completamente  

• Informare il personale addetto, nominare una persona incaricata alla sorveglianza. 

• Disinserire l'interruttore principale e/o staccare la presa. 

• Bloccare l'interruttore principale (se presente) e chiuderlo con un lucchetto per evitare 

che possa essere riacceso.  

• Fissare un cartello di avvertimento all'interruttore principale.  

• Recintare largamente l'area di riparazione. 

• Verificare l'assenza di tensione. 

http://www.baua.de/
http://www.ecfia.eu/
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• Mettere a terra e cortocircuitare il punto d'intervento. 

• Coprire parti contigue che sono sotto tensione. 
 
Pos : 246 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnung - Gegenstände dürfen nicht ber ührt  wer den, ohne sie zuvor auf i hre Tem per atur überprüft zu. @ 25\m od_1341394122108_63.docx @ 166788 @  @ 1 
 

 

Avvertenza - Pericoli generali! 

Non toccare alcun oggetto senza prima averne verificato la temperatura. 

 
Pos: 247 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trischen Strom - Netzstecker ziehen - für all e Öfen @ 230\m od_1575462801861_63.docx  @ 890027 @  @ 1 
 

 

 

Avvertenza - Pericolo di scosse elettriche! 

I lavori sull'impianto elettrico devono essere eseguiti esclusivamente da elettricisti 

qualificati ed autorizzati! Durante i lavori di manutenzione sia al forno sia all'impianto di 

distribuzione deve essere eliminata la tensione (staccare la spina) per impedire una messa 

in funzione involontaria e tutte le parti mobili del forno devono essere bloccati. Rispettare 

le norme antinfortunistiche DGUV V3 o le rispettive norme nazionali vigenti nel paese di 

utilizzo dell'impianto. Attendere finché la camera del forno ed i componenti montati si 

sono raffreddati a temperatura ambiente 

 
Pos: 248 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Snap-In-Kuppl ung ( Stecker) vom  Ofengehäuse tr ennen 1.1 @ 12\mod_1282113872192_63.docx @ 96926 @ 2 @ 1 
 

11.3 Staccare il connettore snap-in (spina) dall’alloggiamento del forno 
 
 
Pos : 249 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Snap-In-Kupplung (Stecker) vom Ofengehäuse trennen @ 12\m od_1282114156861_63.docx  @ 96948 @  @ 1 
 

Spingere con cautela verso l'alto la levetta di bloccaggio (2) mediante un piccolo cacciavite, 

estraendo nello stesso tempo la spina (3) dall’innesto (4). 

 

Fig. 24: Staccare il connettore snap-in (spina) dall’alloggiamento del forno (illustrazione 

simile) 
Pos: 250 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R egelmäßig e Wartungsar beiten am Ofen @ 0\mod_1167836306681_63.docx @ 5466 @ 2 @ 1 
 

11.4 Interventi di manutenzione regolari sul forno 
Pos: 251 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten (War tungstabelle) am VL - M01.1101 @ 300\m od_1633006045236_63.docx @ 2228204 @  @ 1 
 

Componente/ posizione/ funzione 

e misura 

Osservazione A B C 

Controllo di sicurezza conforme alla norma DGUV V3 o alle norme nazionali 

Secondo le norme 

Secondo le norme  - - X2 

Interruttore di sicurezza e finecorsa (se presenti) 

Controllo funzionale 

 - A X2 

Camera del forno, fori di tiraggio e tubi di tiraggio 

Pulizia e controllo danni, aspirare con cautela 

 - M X1 

Superfici di tenuta: Collare della porta/collare del forno/guarnizione del piano 

Controllo visivo  
 - G X1 

Guarnizioni 

Pulire/Sostituire 

 1 S X1 
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Componente/ posizione/ funzione 

e misura 

Osservazione A B C 

Controllo di tenuta Automatico con autotest - G X1 

Elementi riscaldanti 

Controllo visivo 

 2 G X1 

Controllo delle viti dei morsetti 

Controllare le viti dei morsetti e stringerle con cautela 

1prima volta 
2volte successive 

- S1 

A² 

X2 

Termocoppia 

Controllo visivo (parte visibile della termocoppia nella camera del forno) 

 2 G X1 

Impostazione del piano sollevabile 

Controllare se il piano sollevabile si chiude completamente e trasla regolarmente 

 2 G X1 

Precisione di misurazione e di regolazione 

Calibrazione (vedi capitolo Programmi di manutenzione) 

 - A X1 

Ventilatore dell'impianto di distribuzione 

Controllo funzionale 

Ad ogni prima messa in 

servizio 

- G X1 

Legenda: vedi Capitolo “Legenda delle tabelle di manutenzione” 
 

Pos: 252 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tungsar beiten H erdw agenofen W...-El ektrische Pr üfung @ 17\mod_1310024723804_63.docx @ 122498 @ 2 @ 1 
 

11.5 Lavori di manutenzione ordinaria – Controllo elettrico 
 
Pos : 253 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten H erdw agenofen W  .. .-Elek trische Prüfung- Tabelle @ 300\m od_1633078599859_63.docx  @ 2228513 @  @ 1 
 

Componente/ posizione/ funzione  

e misura 

Osservazione A B C 

Controllo resistenza isolamento  - A X2 

Prova alta tensione 

Se possibile 

 - A X2 

Conduttori di protezione 

Controllare il corretto alloggiamento dei conduttori di protezione ai 

collegamenti tra elementi dell'impianto e coperture 

 - A X2 

Controllo funzionale 

Tutti i componenti elettrici 

 - A X2 

Legenda: v. capitolo “Legenda delle tabelle di manutenzione” 

 
Pos: 254 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von .. . @ 2\mod_1184228021019_63.docx @ 19676 @  @ 1 
 

 

Avvertenza – Pericolo di scosse elettriche! 

I lavori sull'impianto elettrico devono essere eseguiti esclusivamente da elettricisti 

qualificati ed autorizzati! 
 
Pos: 255 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R egelmäßig e Wartungsar beiten – D okum entation @ 17\mod_1310024892193_63.docx @ 122544 @ 2 @ 1 
 

11.6 Lavori di manutenzione ordinaria – Documentazione 
 
Pos : 256 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige R egelmäßige W artungsar bei ten – D okumentation -  Tabelle @ 300\m od_1633078752111_63.docx @ 2228543 @  @ 1 
 

Componente/ posizione/ funzione  

e misura 

Osservazione A B C 

Targhetta dati 

Leggibilità 

 3 A X1 

Istruzioni per l'uso 

Controllare che siano presenti accanto al forno 

 3 A X1 
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Componente/ posizione/ funzione  

e misura 

Osservazione A B C 

Istruzioni componenti 

Controllare che siano presenti accanto al forno 

 3 A X1 

Legenda: v. capitolo “Legenda delle tabelle di manutenzione” 

 
Pos: 257 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Legende der W artungstabellen @ 300\m od_1633076525168_63.docx @ 2228332 @ 2 @ 1 
 

11.7 Legenda delle tabelle di manutenzione 
Pos: 258 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Legende: R einig en,Pr üfen,Ersatzteilstr ategie,War tungsintervalle - für alle Wartungstabellen @ 300\mod_1633076686308_63.docx @ 2228363 @  @ 1 
 

Legenda: 

A = Tenuta ricambi 1 = Approvvigionamento caldamente 

raccomandato 

2 = Approvvigionamento raccomandato  

3 = Al bisogno, irrilevante 

B = Frequenza manutenzione: 

Nota: In presenza di condizioni ambientali più gravose,  

ridurre gli intervalli di manutenzione. 

G = ogni giorno, prima di avviare il forno  

S = ogni settimana  

M = mensile  

T = trimestrale  

A = annuale   

C = Esecutore X1 = Personale operativo  

X2 = Personale specializzato 

 
Pos: 259 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R einigungsmittel 1.1 @ 0\m od_1167837229988_63.docx  @ 5511 @ 2 @ 1 
 

11.8 Detergenti 
Pos: 260 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R einig ungsmittel (für alle Öfen-H eizel emente) @ 0\mod_1158657592397_63.docx @ 2846 @  @ 1 
 

 

Seguire la procedura per lo spegnimento del forno (vedi capitolo Uso). Staccare quindi la 

spina dalla presa. Attendere che il forno si raffreddi. 

In caso di sporco utilizzare i detergenti ad acqua normalmente utilizzati per le pulizie 

domestiche, non infiammabili e privi di solventi; utilizzare aria compressa per pulire 

l'interno del forno. 

Rispettare le marcature e le avvertenze riportate sulla confezione dei detergenti. 

Pulire la superficie con un panno umido non sfilacciante. È possibile utilizzare anche i 

seguenti detergenti: 

Indicazioni da completare a cura del gestore. 

Componente e posizione Detergente 

Superficie esterne (telaio)* utilizzare per la pulizia detergenti ad acqua normalmente 

utilizzati per le pulizie domestiche, non infiammabili e 

privi di solventi* 

Superficie esterna (acciaio 

inossidabile) 

Pulitore per acciaio 

Interno Aspirare con attenzione utilizzando un aspirapolvere 

(fare attenzione alle elementi riscaldanti) 

Materiali di isolamento Aspirare con attenzione utilizzando un aspirapolvere 

(fare attenzione alle elementi riscaldanti) 

Guarnizione porta (se 

presente) 

utilizzare per la pulizia detergenti ad acqua normalmente 

utilizzati per le pulizie domestiche, non infiammabili e 

privi di solventi 
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Indicazioni da completare a cura del gestore. 

Componente e posizione Detergente 

Pannello strumenti Pulire la superficie con un panno umido non sfilacciante 

(es. pulitore per vetri) 

*Assicurarsi che il detergente non intacchi la vernice idrosolubile e, quindi, ecologica (provare prima l'impiego 

del pulitore in un punto interno non visibile). 

Fig. 25: Detergenti 

Per proteggere le superfici, eseguire la pulizia in modo rapido. 

A pulizia ultimata, rimuovere completamente i detergenti utilizzando un panno umido non 

sfilacciante. 

Terminata la pulizia, esaminare tutte le condutture e i raccordi per verificare la presenza di 

perdite, collegamenti allentati, punti di abrasione e danni; segnalare immediatamente i 

difetti eventualmente riscontrati! 

Leggere il capitolo "Norme per la tutela dell'ambiente". 

 
Nota 

NON pulire il forno, l'interno del forno e gli accessori utilizzando l'idropulitrice. 

 
Pos: 261 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - W enn gefähr dende Stoffe auf oder in das Ger ät verschüttet w urden, is t eine sachgerechte D e @ 373\m od_1669638691116_63.docx  @ 2407192 @  @ 1 
 

 
Nota 

Se nell’apparecchio vengono versate sostanze pericolose, eseguire una decontaminazione 

a regola d’arte. 

 
Pos: 262 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Überschrift -  Wartungsprogramm e @ 383\m od_1676363793355_63.docx @ 2424263 @ 2 @ 1 
 

11.9 Programmi di manutenzione 
Pos: 263 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Module 580 für Ofen VL 01/12 LB ( PRESS)/Di e W artungsprogramm e fi nden sich im Ber eich der Brennprogramm e. Si e lieg en unter dem H ersteller „N a @ 394\m od_1677235592018_63.docx @ 2438613 @  @ 1 
 

I programmi di manutenzione si trovano nell’area dei programmi di cottura, alla voce del 

produttore “Nabertherm” e della famiglia di materiali “Manutenzione”. 
Pos: 264 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Module 580 für Ofen VL 01/12 LB ( PRESS)/W artungsprogramm e D 580 - Grafik @ 394\mod_1677235592398_63.docx @ 2438643 @  @ 1 
 

I seguenti programmi si trovano alla voce “Manutenzione”: 

 

Fig. 26: Programmi di manutenzione (illustrazione simile) 
Pos: 265 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Module 580 für Ofen VL 01/12 LB ( PRESS)/R ei nigungsbrand - Zur Rei nigung des Ofenr aum s, des Br enngutträg ers sowie der Brenngut-Haltesti fte. @ 394\m od_1677235611146_63.docx @ 2438673 @  @ 1 
 

Cottura di decontaminazione 

Per pulire la camera del forno, il supporto del materiale da cuocere e i perni a prigioniero 

del materiale da cuocere. 
Pos: 266 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Module 580 für Ofen VL 01/12 LB ( PRESS)/Hi nw eis - Stellen Si e sicher, dass das  zu rei nigende Zubehör für ei ne Rei nigungs tem per atur von 1200  @ 394\mod_1677235611486_63.docx @ 2438703 @  @ 1 
 

 

Nota 

Sincerarsi che gli accessori da pulire siano idonei per una temperatura di pulizia di 

1200 °C (2192 °F). 
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Pos: 267 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Module 580 für Ofen VL 01/12 LB ( PRESS)/Dichtigkeitstest - Zum Ü ber prüfen des  Ofens auf Dichthei t. @ 394\m od_1677235611825_63.docx @ 2438733 @  @ 1 
 

Test di tenuta 

Per verificare la tenuta del forno. 
Pos: 268 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Module 580 für Ofen VL 01/12 LB ( PRESS)/Hi nw eis - Eine M eldung erfolgt nur bei  ei nem  fehlgeschl agenem  Dichtigkeitstes t.  @ 394\mod_1677235612147_63.docx  @ 2438763 @  @ 1 
 

 

Nota 

L’emissione di un messaggio si verifica solo se il test di tenuta fallisce. 

 
Pos: 269 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Module 580 für Ofen VL 01/12 LB ( PRESS)/Ü berschrif t - Temperaturkalibri erung (Einzug Mit te) @ 394\m od_1677235631868_63.docx  @ 2438793 @  @ 1 
 

Calibrazione della temperatura 
Pos: 270 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Module 580 für Ofen VL 01/12 LB ( PRESS)/Für eine optimal e Prozess führung wur de der Ofen im Werk kali briert.  Sollte es zu Abw eichungen bei .. @ 394\m od_1677235632226_63.docx  @ 2438823 @  @ 1 
 

Per la gestione ottimale del processo il forno è stato calibrato di fabbrica. Se si verificano 

scostamenti rispetto alla gestione della temperatura, è possibile calibrare il forno con 

l’ausilio del set di campioni in argento compreso nella fornitura (TN 6000129071). 
Pos: 271 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Module 580 für Ofen VL 01/12 LB ( PRESS)/Stellen Sie zur Kalibrier ung die Berei tschaftstemperatur  „Brennen“ auf 600 °C  ei n und l assen den Ofe @ 394\mod_1677235632585_63.docx @ 2438853 @  @ 1 
 

Per la calibrazione impostare la temperatura di stand-by “Cottura” a 600 °C e far riscaldare 

il forno insieme al supporto del materiale da cuocere per almeno 30 min. Durante questa 

operazione utilizzare il supporto del materiale da cuocere rotondo, compreso nella fornitura. 
Pos: 272 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Module 580 für Ofen VL 01/12 LB ( PRESS)/Öffnen Si e den Ofen durch Betätigen des Tasters „ Öffnen“ und pl atzier en Si e einen Sil ber draht aufr ec @ 394\m od_1677235632928_63.docx @ 2438883 @  @ 1 
 

Aprire il forno azionando il tasto “Apri” e collocare un filo d’argento in verticale al centro 

del supporto del materiale da cuocere. La punta del filo d’argento dovrà trovarsi a ca. 

25 mm al di sopra del supporto del materiale da cuocere.  

Azionare “Programmi” -> “Cottura” -> “Manutenzione” -> “Calibrazione temperatura”. 

Avviare il programma di calibrazione attivando il pulsante Start e confermando la domanda 

di sicurezza. Per lo svolgimento dettagliato consultare le istruzioni del controller alla voce 

“Avvio/arresto programmi”. 
Pos: 273 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Module 580 für Ofen VL 01/12 LB ( PRESS)/Kalibrier programm D 580 - Gr afik @ 394\m od_1677235633291_63.docx @ 2438913 @  @ 1 
 

Al termine del programma compare una domanda che consente di modificare la 

temperatura: 

 

Fig. 27: Programma di calibrazione (illustrazione simile) 
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Pos: 274 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Module 580 für Ofen VL 01/12 LB ( PRESS)/Hi erfür müssen Sie das Erschei nungsbild des Sil ber drahtes bewerten: M aßnahme, Ergebnisse . . -Tabelle @ 394\m od_1677235633692_63.docx  @ 2438943 @  @ 1 
 

A tal fine è necessario valutare l’aspetto del filo d'argento: 

A
s
p

e
tt

o
 

   

D
e
s
c

ri
z
io

n
e

 L’aspetto del filo 

d’argento è immutato. La 

superficie è liscia, i bordi 

appuntiti. 

Il filo d’argento si è 

leggermente fuso. La 

superficie presenta 

piccolissime perle di 

fusione, la punta è 

arrotondata. 

Il filo d’argento è 

fortemente fuso. Si è 

formata una grande perla 

di fusione e la punta si è 

fusa. 

R
is

u
lt

a
to

 Temperatura troppo bassa 

 

Temperatura corretta Temperatura troppo alta 

 

In
te

rv
e
n

to
 

Aumentare il valore di 

calibrazione a incrementi 

di max. 2 °C premendo il 

pulsante “più caldo”. 

Salvare il nuovo valore di 

calibrazione con “Salva”. 

Ripetere la calibrazione 

con lo stesso filo. 

Lasciare invariato il valore 

di calibrazione e 

concludere la calibrazione 

con “Salva”. 

Il forno è ora calibrato.  

Ridurre il valore di 

calibrazione a incrementi 

di max. 2 °C premendo il 

pulsante “più freddo”. 

Salvare il nuovo valore di 

calibrazione con “Salva”. 

Ripetere la calibrazione 

con un nuovo filo. 

 
Pos: 275 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Module 580 für Ofen VL 01/12 LB ( PRESS)/Entfeuchtungspr ogramm - Führ en Si e dieses  Pr ogramm nach l äng eren Standzeiten oder bei Ers tinbetriebn @ 394\m od_1677235634059_63.docx  @ 2438973 @  @ 1 
 

Programma di deumidificazione 

Eseguire questo programma dopo un’inattività prolungata o durante la prima messa in 

servizio per deumidificare il forno. 
Pos: 276 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Ü berschrif t - Stör ungen @ 0\m od_1167837724781_63.docx  @ 5529 @ 1 @ 1 
 

12 Anomalie 
Pos: 277 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Hi nweise zu Störungen am Ofen oder  Contr oller (allgem eine Hi nw eise wie m an sich verhalten soll) @ 92\mod_1431518812544_63.docx @ 381083 @  @ 1 
 

Gli interventi sull’impianto elettrico possono essere eseguiti solamente da personale qualificato ed autorizzato. Gli 

operatori possono rimuovere autonomamente solamente quei danni che sono evidentemente riconducibili ad errori 

operativi. 

In caso di guasti che non si riesce a localizzare, contattare innanzi tutto l'elettricista locale. 

Per domande, problemi o richieste rivolgersi a Nabertherm GmbH per iscritto, telefonicamente oppure tramite internet -

> cfr. capitolo “Assistenza Nabertherm”. 

Un colloquio telefonico di consulenza è gratuito e non vincolante: si pagano solamente i costi della telefonata. 

In caso di danni meccanici, inviare una e-mail con immagini digitali allegate (della parte danneggiata e dell’impianto 

generale) e indicando le informazioni sopra indicate al seguente indirizzo e-mail: 

-> vedere capitolo “Assistenza Nabertherm”. 

Se un guasto non fosse risolvibile con le soluzioni descritte, rivolgersi direttamente al nostro servizio di hotline. 
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In caso di telefonata, tenere a disposizione le seguenti informazioni che faciliteranno al nostro servizio clienti il compito 

di rispondere alle richieste. 
 
Pos : 278 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Ü berschrift  - Fehlerm eldungen des  Contr ollers @ 72\m od_1409671241104_63.docx  @ 325545 @ 2 @ 1 
 

12.1 Segnalazioni di errore del controller 
 
Pos : 279 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Fehl ermeldungen des  Contr ollers Seri e 500/580 - Tabelle @ 383\m od_1676365156326_63.docx @ 2424595 @  @ 1 
 

ID+ 

Sub-ID 

Testo Logica Rimedio 

Errore di comunicazione 

01-01 Zona bus  Connessione di comunicazione 

con un modulo di regolazione 

guasta 

Controllare che i moduli di regolazione siano ben 

in sede 

I LED sui moduli di regolazione sono rossi? 

Controllare il cavo tra l'unità di comando e il 

modulo 

Il connettore del cavo di collegamento non è 

inserito correttamente nel gruppo di 

riscaldamento. 

01-02 Bus modulo 

comunicazione 

Connessione di comunicazione 

al modulo di comunicazione 

(Ethernet/USB) guasta 

Controllare che il modulo di comunicazione sia 

ben in sede 

Controllare il cavo tra l'unità di comando e il 

modulo di comunicazione 

Errori sensore 

02-01 TC aperta 

 

Controllare termocoppia, morsetti e cavo 

termocoppia 

Controllare i contatti del cavo termocoppia nel 

connettore X1 sul modulo di regolazione (contatto 

1+2) 

02-02 Connessione TC 

 

Controllare il tipo di termocoppia impostato 

Controllare la polarità del collegamento della 

termocoppia 

02-03 Errore giunto di 

riferimento 

 

Modulo di regolazione difettoso 

02-04 Giunto di 

riferimento troppo 

caldo 

 

Temperatura nell'impianto di distribuzione troppo 

elevata (ca. 70 °C) 

Modulo di regolazione difettoso 

02-05 Giunto di 

riferimento troppo 

freddo 

 

Temperatura nell'impianto di distribuzione troppo 

bassa (ca. -10 °C) 

02-06 Trasduttore 

staccato 

Errore all'ingresso 4-20 mA del 

controller (<2 mA) 

Controllare il sensore 4-20 mA 

Controllare il cavo di collegamento al sensore 

02-07 Elemento sensore 

difettoso 

Sensore PT100 o PT1000 

difettoso 

Controllare il sensore PT 

Controllare il cavo di collegamento al sensore 

(rottura cavo/cortocircuito) 
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ID+ 

Sub-ID 

Testo Logica Rimedio 

Errori di sistema 

03-01 Memoria sistema 

 

Errore dopo update del firmware1)  

Difetto unità di comando1) 

03-02 Errore ADC La comunicazione tra 

convertitore AD e regolatore è 

disturbata 

Sostituire modulo regolatore1) 

03-03 File System 

difettoso 

Comunicazione tra display e 

modulo di memoria disturbata 

Sostituire il pannello di comando 

03-04 Monitoraggio 

sistema 

Esecuzione difettosa del 

programmi sul pannello di 

comando (Watchdog) 

Sostituire il pannello di comando 

Chiavetta USB rimossa troppo presto o difettosa 

Spegnere e riaccendere il controller 

03-05 Zone 

monitoraggio 

sistema 

Esecuzione difettosa del 

programma su un modulo di 

regolazione (Watchdog) 

Sostituire il modulo1) 

Spegnere e riaccendere il controller1) 

03-06 Errore autotest 

 

Contattare l'assistenza Nabertherm1) 

Monitoraggi 

04-01 Nessun 

riscaldamento 

Nessun aumento della 

temperatura nelle rampe se 

l'uscita di riscaldamento <> 

100 % per 12 minuti e se il 

valore nominale della 

temperatura è maggiore della 

temperatura attuale del forno 

Confermare l'errore (se necessario, togliere 

tensione) e controllare contattore di sicurezza, 

interruttore porta, attivazione riscaldamento e 

controller. 

Controllare gli elementi riscaldanti e i 

collegamenti degli elementi riscaldanti. 

Ridurre il valore D dei parametri di controllo. 

04-02 Sovratemperatura La temperatura della zona guida 

supera il setpoint programma 

max. o la temperatura massima 

del forno di 50 Kelvin (a partire 

da 200 °C) 

L'equazione per la soglia di 

spegnimento è: 

Setpoint programma max. + 

Offset zona della zona master + 

offset controllo carica [Max] (se 

controllo carica attivo) + 

sovratemperatura soglia di 

spegnimento (P0268, p. es. 50 

K) 

Controllare il solid state relay 

Controllare la termocoppia 

Controllare il controller 

 

(con 3 minuti di ritardo) 

  È stato avviato un programma a 

una temperatura del forno 

maggiore del valore nominale 

massimo previsto dal 

programma 

Prima di avviare il programma attendere che la 

temperatura del forno sia scesa.  

04-03 Guasto 

alimentazione rete 

Il limite impostato per il riavvio 

del forno è stato superato 

Se necessario, utilizzare un gruppo di continuità 
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ID+ 

Sub-ID 

Testo Logica Rimedio 

  Il forno è stato disattivato 

dall'interruttore di rete durante il 

programma 

Fermare il programma dal controller prima di 

staccare l'interruttore di rete 

04-04 Allarme Un allarme configurato è 

scattato 

 

04-05 Auto 

ottimizzazione 

non riuscita 

I valori calcolati non sono 

plausibili 

Non eseguire l'auto-ottimizzazione nell'intervallo 

di temperatura inferiore della zona di lavoro del 

forno 
 

Batteria bassa Il tempo non è più visualizzato 

correttamente. Un guasto 

alimentazione rete non viene 

gestito correttamente. 

Effettuare un'esportazione completa dei parametri 

su chiavetta USB 

Cambiare la batteria (vedi Capitolo: "Dati 

tecnici") 

Errore autotest 

05-00 Errore generale Errore nel modulo regolatore o 

nel modulo Ethernet 

Contattare l'assistenza Nabertherm 

Mettere a disposizione l'esportazione per 

l'assistenza 

05-01 Autotest finecorsa 

inferiore 

Autotest non riuscito. Spegnere e riaccendere il forno per ripetere 

l’autotest. Se il problema persiste si prega di 

contattare l’assistenza Nabertherm 

05-02 Autotest finecorsa 

superiore 

Autotest non riuscito. Spegnere e riaccendere il forno per ripetere 

l’autotest. Se il problema persiste si prega di 

contattare l’assistenza Nabertherm 

05-03 Autotest 

riscaldamento 

Autotest non riuscito.  Spegnere e riaccendere il forno per ripetere 

l’autotest. Se il problema persiste si prega di 

contattare l’assistenza Nabertherm.  

05-04 Pompa per 

vuoto/pressostato 

L’evacuazione non è avvenuta 

correttamente. 

Controllare che la pompa per vuoto sia accesa.  

Controllare il collegamento tra forno e pompa per 

vuoto.  

Verificare la tenuta della sede del tavolo del 

forno. Sporcizia e chiusura corretta 

Verificare e sostituire eventualmente le 

guarnizioni difettose. Se il problema persiste si 

prega di contattare l’assistenza Nabertherm. 
 
Pos: 280 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/1) D er Fehl er kann nur durch Ausschal ten des C ontrollers  quitti ert w erden. @ 137\m od_1475591989246_63.docx @ 584452 @  @ 1 
 

1) L'errore può essere tacitato solo spegnendo il controller. 
Pos: 281 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Fehlermel dungen können, nach Beseitigung der  Stör ungsursache, durch Druck auf di e „quit ti - M 01.1101 @ 292\m od_1628517140970_63.docx  @ 2176772 @  @ 1 
 

È possibile confermare i messaggi di errore, dopo aver eliminato la causa del guasto, premendo il pulsante di 

“conferma” della schermata dei messaggi. Se la segnalazione di errore si ripresenta, rivolgersi all'assistenza 

Nabertherm. I motori di ricircolo (se presenti) restano attivi anche in caso di errore, fino a quando la temperatura scende 

sotto il valore impostato per lo spegnimento. 
Pos: 282 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Ü berschrift  - War nungen des  Contr ollers @ 88\mod_1427208346050_63.docx @ 371749 @ 2 @ 1 
 

12.2 Avvisi del controller 
 
Pos : 283 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/W arnung en wer den nicht im Fehler archiv angezeigt. Sie wer den nur auf der Anzeige und in der Datei. .. @ 88\mod_1427208459525_63.docx @ 371775 @  @ 1 
 

Gli avvisi non vengono visualizzati nell'archivio errori. Vengono visualizzati solo sul display e nel file dell'esportazione 

parametri. In generale gli avvisi non comportano un'interruzione del programma. 
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Pos: 284 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/W arnung en des C ontroll ers Serie 400/500/D 580 -  Tabelle @ 394\m od_1677228808462_63.docx @ 2438413 @  @ 1 
 

N. Testo Logica Rimedio 

00 Monitoraggio 

gradiente 

Il valore limite del monitoraggio 

gradiente configurato è stato 

superato 

Per le cause vedi il Capitolo: "Monitoraggio 

gradiente“ 

Gradiente impostato troppo basso 

01 Nessun parametro 

di controllo 

Non è stato inserito alcun valore 

"P" per i parametri PID 

Inserire almeno un valore "P" nei parametri di 

controllo. Non deve essere "0" 

02 Elemento carica 

difettoso 

A programma in corso e 

controllo carica attivo non è 

stato riscontrato alcun elemento 

carica 

Inserire un elemento carica 

Disattivare il controllo carica nel programma 

Controllare che la termocoppia di carica e il cavo 

non siano danneggiati 

03 Elemento di 

raffreddamento 

difettoso 

La termocoppia di 

raffreddamento non è collegata 

o è difettosa 

Inserire una termocoppia di raffreddamento 

Controllare che la termocoppia di raffreddamento 

e il cavo non siano danneggiati 

Se, durante un raffreddamento regolato attivo, si 

verifica un difetto della termocoppia di 

raffreddamento, si ha una commutazione alla 

termocoppia della zona master. 

04 Elemento di 

documentazione 

difettoso 

Non è presente alcuna 

termocoppia di documentazione 

o non ci sono termocoppie di 

documentazione difettose. 

Inserire una termocoppia di documentazione 

Controllare che la termocoppia di 

documentazione e il cavo non siano danneggiati 

05 Guasto 

alimentazione rete 

Si è verificato un guasto 

alimentazione rete. 

Il programma non è stato 

interrotto 

Nessuno 

06 Allarme 1 - Banda L'allarme banda 1 configurato è 

scattato 

Ottimizzazione dei parametri di controllo 

Impostazione allarme troppo stretta 

07 Allarme 1 - Min L'allarme min. 1 configurato è 

scattato 

Ottimizzazione dei parametri di controllo 

Impostazione allarme troppo stretta 

08 Allarme 1 - Max L'allarme max. 1 configurato è 

scattato 

Ottimizzazione dei parametri di controllo 

Impostazione allarme troppo stretta 

09 Allarme 2 - Banda L'allarme banda 2 configurato è 

scattato 

Ottimizzazione dei parametri di controllo 

Impostazione allarme troppo stretta 

10 Allarme 2 - Min L'allarme min. 2 configurato è 

scattato 

Ottimizzazione dei parametri di controllo 

Impostazione allarme troppo stretta 

11 Allarme 2 - Max L'allarme max. 2 configurato è 

scattato 

Ottimizzazione dei parametri di controllo 

Impostazione allarme troppo stretta 

12 Allarme - Esterno L'allarme 1 configurato 

all'ingresso 1 è scattato 

Controllare l'origine dell'allarme esterno 

13 Allarme - Esterno L'allarme 1 configurato 

all'ingresso 2 è scattato 

Controllare l'origine dell'allarme esterno 

14 Allarme - Esterno L'allarme 2 configurato 

all'ingresso 1 è scattato 

Controllare l'origine dell'allarme esterno 
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N. Testo Logica Rimedio 

15 Allarme - Esterno L'allarme 2 configurato 

all'ingresso 2 è scattato 

Controllare l'origine dell'allarme esterno 

16 Nessuna chiavetta 

USB inserita 

 Durante l'esportazione dei dati inserire una 

chiavetta USB nel controller 

17 Importazione/esp

ortazione di dati 

tramite chiavetta 

USB non riuscita 

Il file è stato elaborato tramite 

PC (editor di testo) e 

memorizzato nel formato 

sbagliato oppure la chiavetta 

USB non viene riconosciuta. 

Si desidera importare dati che 

non si trovano nella cartella di 

importazione sulla chiavetta 

USB 

Non modificare file XML con un editor di testo, 

ma sempre direttamente nel controller. 

Formattare la chiavetta USB (formato: FAT32). 

Nessuna formattazione rapida 

Per l'importazione tutti i dati devono essere 

memorizzati nella cartella di importazione sulla 

chiavetta USB. 

Le dimensioni massime della memoria per 

chiavette USB sono 2TB/FAT32. In caso di 

problemi con la chiavetta USB, utilizzare altre 

chiavette USB con una memoria massima di 

32 GB. 

Opzione: chiavetta USB Nabertherm codice 

524500024 

 Durante 

l'importazione i 

programmi 

vengono rifiutati 

La temperatura, il tempo o il 

rate sono oltre i valori limite  

Importare solo programmi adatti per il forno. I 

controller si differenziano nel numero di 

programmi e di segmenti e nella temperatura 

massima del forno.  

 Durante 

l'importazione di 

programmi 

compare un 

messaggio di 

errore 

Nella cartella "Import" sulla 

chiavetta USB non è stata creata 

la serie di parametri completa 

(almeno i file di configurazione) 

Se i file sono stati omessi intenzionalmente 

durante l'importazione, è possibile ignorare il 

messaggio. Diversamente controllare la 

completezza dei file da importare. 

18 "Riscaldamento 

bloccato" 

Questo messaggio compare se al 

controller è collegato un 

interruttore porta e la porta è 

aperta. 

Chiudere la porta 

Controllare l'interruttore porta 

 
Pos: 285 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/War nungen des C ontrollers  Serie D 580 - Tabelle @ 394\m od_1677229186009_63.docx  @ 2438443 @  @ 1 
 

N. Testo Logica Rimedio 

19 Porta aperta La porta del forno è stata aperta 

a programma in corso 

Chiudere la porta del forno a programma in corso 

20 Allarme 3 Messaggio generico per allarme 

con questo numero 

Controllare la causa di questo messaggio di 

allarme 

21 Allarme 4 Messaggio generico per allarme 

con questo numero 

Controllare la causa di questo messaggio di 

allarme 

22 Allarme 5 Messaggio generico per allarme 

con questo numero 

Controllare la causa di questo messaggio di 

allarme 

23 Allarme 6 Messaggio generico per allarme 

con questo numero 

Controllare la causa di questo messaggio di 

allarme 

24 Allarme 1 Messaggio generico per allarme 

con questo numero 

Controllare la causa di questo messaggio di 

allarme 



 

61 

N. Testo Logica Rimedio 

25 Allarme 2 Messaggio generico per allarme 

con questo numero 

Controllare la causa di questo messaggio di 

allarme 

26 Temperatura 

holdback 

multizone 

superata 

Una termocoppia configurata 

per l’holdback multizone non ha 

lasciato la banda di temperatura 

Controllare se la termocoppia è necessaria per il 

monitoraggio 

Controllare gli elementi riscaldanti e la relativa 

attivazione 

27 Temperatura 

holdback 

multizone non 

raggiunta 

Una termocoppia configurata 

per l’holdback multizone ha 

lasciato la banda di temperatura 

verso l’alto 

Controllare se la termocoppia è necessaria per il 

monitoraggio 

Controllare gli elementi riscaldanti e la relativa 

attivazione 

28 Connessione 

Modbus interrotta 

La connessione al sistema 

sovraordinato è stata interrotta. 

Controllare che i cavi Ethernet non siano 

danneggiati. 

Controllare la configurazione della connessione di 

comunicazione 

 
Pos: 286 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Ü berschrift  - Stör ung en der Schaltanl age @ 74\mod_1411109885873_63.docx @ 329523 @ 2 @ 1 
 

12.3 Anomalie dell'impianto di distribuzione 
 
Pos : 287 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Stör ung en der Schaltanl age-Fehl ersuche_01 C ontroller D 580 - Tabelle @ 383\m od_1676364893616_63.docx  @ 2424535 @  @ 1 
 

Errore Causa Intervento 

Il controller non si 

illumina 

Controller spento Interruttore di rete su “I” 

 Manca tensione La spina è inserita nella presa? 

Controllo del fusibile generale 

Controllare, all'occorrenza sostituire, il 

fusibile del controller (se presente). 

 Controllare, all'occorrenza sostituire, il 

fusibile del controller 

 (se presente). 

Inserire l'interruttore di rete. Se scatta di 

nuovo, informare l'assistenza 

Nabertherm 

Il controller indica un 

errore 

Vedi i messaggi di errore del controller Vedi i messaggi di errore del controller 

Il forno non riscalda Temperatura stand-by non attivata Attivare la temperatura stand-by 

 Temperatura stand-by impostata troppo 

bassa 

Impostare la temperatura stand-by 

secondo i requisiti del materiale. 

 Modalità risparmio energetico oppure 

modalità Protect attivata 

Disattivare la modalità risparmio 

energetico oppure la modalità Protect 

 Il controller si trova in stato “Wait” 

(controller della Serie 500). 

Il programma attende il tempo di avvio 

impostato. 

Impostare il tempo di attesa su “00:00” 

o disattivarlo 

 Errore nell'inserimento del programma, ad 

es. temperatura troppo bassa 

Controllare il programma di 

riscaldamento (vedere 

 il manuale del controller) 

 Elemento riscaldante difettoso Far verificare all'assistenza Nabertherm 

o a un elettricista esperto. 
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Errore Causa Intervento 

Riscaldamento molto 

lento della camera del 

forno 

Fusibile(i) del collegamento difettoso(i). Controllare, all'occorrenza sostituire, 

il(i) fusibile(i) del collegamento. 

Se il nuovo fusibile scatta subito, 

informare l'assistenza Nabertherm. 

Il programma non passa 

alla fase di processo 

successiva 

La temperatura non raggiunge il valore 

target per pochi °C. 

Verificare i parametri di controllo e lo 

smorzamento regolatore in rampe. 

 La temperatura non sale Vedi paragrafo Il forno non riscalda. 

Il modulo regolatore non 

comunica con l'unità di 

comando 

Errore di indirizzamento del modulo 

regolatore 

Eseguire un reset del bus e reindirizzare 

il modulo di regolazione 

Il controller non riscalda 

nella fase di 

ottimizzazione 

Non è stata impostata alcuna temperatura di 

ottimizzazione 

È necessario inserire la temperatura che 

si desidera ottimizzare (vedere il 

manuale del controller) 
 
Pos : 288 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Störungen der Schaltanlag e-Fehlersuche_02_Contr oller Seri e 400/500/D 580 - Die Tem per atur st- Tabell e @ 88\m od_1427211003331_63.docx  @ 371827 @  @ 1 
 

L'aumento di 

temperatura è più rapido 

di quanto indicato dal 

Controller 

Elemento di commutazione del 

riscaldamento (relè a semiconduttore, 

tiristore o contattore) difettoso 

Non è possibile escludere del tutto il difetto 

di singoli elementi strutturali presenti in un 

forno. Per questo motivo controller e 

impianti di distribuzione sono provvisti di 

ulteriori dispositivi di sicurezza. Con il 

messaggio di errore 04 - 02 il forno spegne 

il riscaldamento attraverso un contatto 

indipendente. 

Far controllare e sostituire l'elemento di 

commutazione da un elettricista esperto. 

 
 
Pos : 289 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Störungstabelle-Zusatzhinw eis_LHT- LB- LBR/VL-LB-PR ESS -Absenken des H ubtisches im Notfall @ 4\m od_1208502649337_63.docx @ 35844 @  @ 1 
 

Non è possibile 

abbassare il piano 

sollevabile. 

Fusibile/fusibili del collegamento difettosi. 

Danneggiamento dell'attuatore elettrico. 

Controllare, all'occorrenza sostituire, il 

fusibile/i fusibili. 

Abbassamento del gruppo di 

sollevamento attraverso l'apertura 

d'emergenza (vedere il capitolo 

"Abbassamento del gruppo di 

sollevamento – Apertura d'emergenza). 
 
Pos: 290 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Ü berschrift  - C heckliste Contr oller @ 73\m od_1409823689769_63.docx  @ 325631 @ 2 @ 1 
 

12.4 Lista di riscontro per il controller 
Pos: 291 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/D580/Checklis te Contr oller R eklam ati on - Q0xx  -D580 - Tabelle @ 383\m od_1676364759324_63.docx  @ 2424505 @  @ 1 
 

Cliente:  

Modello forno:  

Modello controller:  

Versione controller (vedi menu Info):  

Numero di serie controller:  

Numero di serie forno:  

Codice errore sul display:  

Gli errori seguenti dipendono da fattori 

esterni: 

02-05 Temperatura ambiente troppo bassa: < -10 °C (14 °F) 

02-04 Temperatura ambiente troppo alta: > 70 °C (158 °F) 
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Descrizione esatta degli errori:  

 

 

 

Esportazione delle informazioni per 
l'assistenza: 

Esportare tutti i dati su una chiavetta USB. Inserire una chiavetta 

USB nel controller e selezionare “Servizio”. Con la funzione 

ZIP (compressione) integrata in Windows creare un file ZIP 

della cartella esportata (v. Capitolo “Importazione ed 

esportazione di dati e parametri”) e inviarlo al proprio referente 

dell'assistenza in Nabertherm. 

Quando si verifica l'errore? In determinati punti del programma o in determinate ore: 

 

Con determinate temperature: 

 

Da quando è presente l'errore?  L'errore è comparso da poco 

 L'errore è presente da tempo 

 Non so 

Frequenza dell'errore:  L'errore si verifica di frequente 

 L'errore si verifica regolarmente 

 L'errore si verifica raramente 

 Non so 

Controller 
sostitutivo: 

È già stato utilizzato un controller 

sostitutivo?  

 sì  no 

L'errore era presente anche con il controller 

sostitutivo? 

 sì  no 

Verificato secondo l'elenco di ricerca errori 

(ved. Istruzioni per l'uso del forno) 

 sì  no 

 

Inserire il seguente programma di prova in uno dei materiali per riscaldare il forno alla massima potenza: 

Punto programma Valore 

Fase di processo “Chiusura”  00:10 min 

Fase di processo “Cottura 1” 800 °C 

250 °C/min 

05:00 min 

Chiudere il piano e avviare il programma di esempio 

Controllare i punti seguenti: 

• Il forno si riscalda (la temperatura aumenta)? 

• Sul display compare il simbolo “Riscaldamento”? 

Nella fase di riscaldamento aprire il menu Informazioni per vedere ulteriori informazioni di dettaglio. 
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Data: _____________ Nome: ______________________ Firma: __________________ 

 
Pos: 292 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Ü berschrif t - Absenken der Hubeinhei t - N otöffnung @ 4\mod_1208502374431_63.docx @ 35822 @ 2 @ 1 
 

12.5 Abbassamento del gruppo di sollevamento - Apertura d'emergenza 
Pos: 293 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trischen Strom - Netzstecker ziehen - für all e Öfen @ 230\m od_1575462801861_63.docx  @ 890027 @  @ 1 
 

 

 

Avvertenza - Pericolo di scosse elettriche! 

I lavori sull'impianto elettrico devono essere eseguiti esclusivamente da elettricisti 

qualificati ed autorizzati! Durante i lavori di manutenzione sia al forno sia all'impianto di 

distribuzione deve essere eliminata la tensione (staccare la spina) per impedire una messa 

in funzione involontaria e tutte le parti mobili del forno devono essere bloccati. Rispettare 

le norme antinfortunistiche DGUV V3 o le rispettive norme nazionali vigenti nel paese di 

utilizzo dell'impianto. Attendere finché la camera del forno ed i componenti montati si 

sono raffreddati a temperatura ambiente 

 
Pos: 294 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Bei  Beschädigung des  El ektroantriebes oder bei  Str omausfall kann im Notfall di e H ubeinheit m anuell @ 145\mod_1481179860405_63.docx @ 607763 @  @ 1 
 
 
 

In caso di danneggiamento all’azionamento elettrico o di caduta di corrente è possibile 

abbassare il gruppo di sollevamento a mano. 
Pos: 295 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Dem ontage der  Rückwand (Ei nzug Mit te)  @ 294\mod_1628770732003_63.docx  @ 2180732 @  @ 1 
 

Smontaggio della parete posteriore 
Pos: 296 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umlaufende Schr auben der Abdeckung si nd mi t geeignetem Werkzeug zu lösen  ...   - Beschr eibung @ 22\mod_1333008626711_63.docx @ 153531 @  @ 1 
 

Con un attrezzo idoneo allentare tutte le viti periferiche della copertura e conservarle in 

luogo sicuro per il successivo utilizzo. Appoggiare la copertura su una base morbida (ad 

esempio una lastra di espanso). Numero e posizione delle viti possono variare in base al 

modello. Anche la figura può variare in base al modello e alla dotazione. 
Pos: 297 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wenn vorhanden auf das Schutzer dungskabel der R ückw and zur Klemm e achten gegebenenfalls is t das Kabe @ 145 \mod_1481181366908_63.docx @ 607885 @  @ 1 
 

Se presente, fare attenzione al cavo di messa a terra che va dalla parete al morsetto. Se 

necessario, staccare il cavo dal morsetto. 
Pos: 298 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ofenrückw and/Er dungskabel - D emontage -  VL - Grafik  - M01.1101 @ 294\m od_1628768004636_63.docx @ 2180642 @  @ 1 
 

 

Fig. 28: Parete posteriore del forno/cavo di terra (illustrazione simile) 

 
Pos: 299 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Mit  ei nem  Innensechskantschl üssel di e Innensechskantschr aube (A)  vom  Riem enspanner gegen - M 01.1101 @ 292\mod_1628517321620_63.docx @ 2176832 @  @ 1 
 

Girare in senso antiorario per circa 5 giri la vite a esagono cavo (A) del tendicinghia con un 

cacciavite a esagono cavo. L’abbassamento del tendicinghia (B) provoca l’allentamento 

della cinghia, per cui il piano sollevabile si abbassa lentamente. 
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Pos: 300 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/LV Pr ess_Riem enantrieb ( 2021) M01.1101 - Ri emenspanner l ösen - Gr afik @ 294\m od_1628846690389_63.docx @ 2181202 @  @ 1 
 

 

Fig. 29: Allentamento del tendicinghia (illustrazione simile) 
Pos: 301 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/D er H ubtisch muss bis in di e unters te Positi on abgesenkt w erden um später den Riem en über den Riem en @ 145\mod_1481213307529_63.docx @ 608522 @  @ 1 
 

Il piano sollevabile deve essere avviato nella posizione più bassa perché sia possibile 

successivamente tendere di nuovo la cinghia correttamente tramite il tendicinghia. Nel caso 

in cui il piano sollevabile non si avviasse automaticamente nella posizione più bassa, 

premere con cautela e molto lentamente sulla slitta (4) dell'unità di sollevamento fino a 

raggiungere la posizione più bassa. 
Pos: 302 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Alle Schraub- und Steckverbi ndung en sind ordnungsgem äß zu über prüfen. @ 21\mod_1331807422171_63.docx @ 151863 @  @ 1 
 

 
Nota 

Controllare che tutti i collegamenti a vite e a innesto siano corretti. 

 
Pos: 303 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es is t dar auf zu achten, dass  keine Kabel  herausschauen oder eingekl emmt sind. D abei i st @ 35\mod_1359450850246_63.docx  @ 207016 @  @ 1 
 

 
Nota 

Controllare che non ci siano cavi sporgenti o incastrati. Fare attenzione alle superfici 

taglienti. 

 
Pos: 304 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D as  Stillsetzen im N otfall ist  vorgesehen durch Ziehen des N etzs teckers . @ 229\m od_1575454907149_63.docx @ 889801 @  @ 1 
 

 

Nota 

Per la messa fuori servizio in caso d'emergenza deve essere staccata la spina elettrica. 

Pertanto la spina elettrica deve essere sempre accessibile durante il funzionamento per 

poterla staccare rapidamente dalla presa in caso d'emergenza. 

 
Pos: 305 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Ersatz-/Verschleiß teil e @ 0\mod_1164125252056_63.docx @ 4246 @ 1 @ 1 
 

13 Pezzi di ricambio/pezzi soggetti ad usura 
Pos: 306 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Hinw eis - Originalteile und Zubehör si nd spezi ell für N abertherm-Ofenanlag en .. . @ 8\mod_1242719812994_63.docx @ 56966 @  @ 1 
 

 
Nota 

Le parti originali e gli accessori sono concepiti specificamente per gli impianti di forni 

Nabertherm. Alla sostituzione di componenti utilizzare esclusivamente parti originali 

Nabertherm. In caso contrario decade la garanzia. Per danni causati dall'utilizzo di parti 

non originali la Nabertherm esclude ogni responsabilità. 
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Pos: 307 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ersatz-/Verschl eißteile allgemei ner Text - Ersatzteile bestellen-Verfüg barkeit von Ersatz- und Versch @ 300\m od_1633326399449_63.docx @ 2229064 @  @ 1 
 

 

 

Ordini di pezzi di ricambio: 

La nostra assistenza tecnica è a vostra disposizione in tutto il mondo. Data la nostra 

produzione studiata nel minimo dettaglio la maggior parte dei pezzi di ricambio è 

disponibile a magazzino e può essere fornita entro 24 ore, oppure possiamo produrli con 

tempi di consegna molto brevi. Potete ordinare i pezzi di ricambio Nabertherm 

tranquillamente e direttamente dallo stabilimento. L’ordine può essere trasmesso per 

iscritto, telefonicamente o tramite Internet; -> v. capitolo “Assistenza Nabertherm”. 

Disponibilità di pezzi di ricambio e pezzi soggetti ad usura: 

Benché Nabertherm abbia molti pezzi di ricambio e pezzi soggetti a usura disponibili a 

magazzino, non è possibile garantire la disponibilità a breve termine per tutti i pezzi. 

Consigliamo di tenere una scorta adeguata per determinati pezzi. Per la scelta dei pezzi di 

ricambio e dei pezzi soggetti a usura la Nabertherm è a vostra disposizione. 

 
Pos: 308 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die vollständige Ersatz teils tückliste kann über den N abertherm-Service ang efordert w erden. @ 293\m od_1628683988813_63.docx @ 2179533 @  @ 1 
 

La distinta ricambi completa può essere richiesta all’assistenza Nabertherm. 
Pos: 309 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Für den Aus- und Einbau von Ersatz-/Verschleiß teil en, w enden Si e sich an unseren N abertherm-Service. @ 4\m od_1204034379624_63.docx @ 31719 @  @ 1 
 

 
Nota 

Per lo smontaggio ed il montaggio di pezzi di ricambio/soggetti ad usura rivolgersi al 

nostro servizio di assistenza Nabertherm. Vedi capitolo "Assistenza Nabertherm“. I lavori 

sull'impianto elettrico devono essere eseguiti esclusivamente da elettricisti qualificati ed 

autorizzati! Ciò vale anche per interventi di riparazione non descritti. 

 
Pos: 310 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ersatz teilliste - H ochtemperatur-Hubbodenofen - (M01.0101) - Gr afik @ 293\m od_1628682732778_63.docx  @ 2179503 @  @ 1 
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Pos: 311 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ersatz teilzeichnung - VL 01/12 LB ( PRESS) - M01.1101 - Tabell e @ 293\mod_1628682731331_63.docx @ 2179473 @  @ 1 
 

Pos Denominazione  

1 Gruppo di riscaldamento VL 01/12 LB inclusi guarnizione e isolamento della copertura  

2 Set di guarnizioni VL 01/12 LB per copertura, piano e passaggio per gruppo di riscaldamento ⚫ 

3 Isolamento del piano inclusa guarnizione ⚫ 

4 Supporto elastico del piano inclusa guarnizione ⚫ 

5 Termocoppia tipo S 0,3 mm x 80 mm  

 
Pos: 312 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Legende für Ersatzteile - was vom Kunden oder einer Fachkraft selbs t getauscht w erden kann @ 10\mod_1252578510636_63.docx @ 65908 @  @ 1 
 

 
Legenda 

⚫ può essere sostituito dal cliente con utensili ed istruzioni. 

 può essere sostituito da personale specializzato con utensili ed istruzioni. 

NT è richiesto il servizio di assistenza Nabertherm 

 
Pos: 313 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Schal tpl äne/Ü berschrif t - Elek trische Schaltpläne/Pneum atikpläne @ 47\m od_1380029813550_63.docx  @ 247721 @ 2 @ 1 
 

13.1 Schemi elettrici/schemi pneumatici 
 
Pos : 314 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e mitgeli eferten U nterlagen beinhal ten nicht zw angsläufig el ektrische Schaltpläne bzw . Pneuma ...  @ 47\m od_1380028074616_63.docx @ 247671 @  @ 1 
 

 
Avvertenza 

La documentazione fornita a corredo non necessariamente comprende gli schemi elettrici 

o gli schemi pneumatici. 

Nel caso in cui doveste aver bisogno degli schemi, li potete richiedere all'assistenza 

Nabertherm. 

 
Pos: 315 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Aus- und Ei nbau der H eizelem ente @ 162\mod_1502199652790_63.docx  @ 665035 @ 2 @ 1 
 

13.2 Smontaggio e montaggio degli elementi riscaldanti 
Pos: 316 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trischen Strom - Netzstecker ziehen - für all e Öfen @ 230\m od_1575462801861_63.docx  @ 890027 @  @ 1 
 

 

 

Avvertenza - Pericolo di scosse elettriche! 

I lavori sull'impianto elettrico devono essere eseguiti esclusivamente da elettricisti 

qualificati ed autorizzati! Durante i lavori di manutenzione sia al forno sia all'impianto di 

distribuzione deve essere eliminata la tensione (staccare la spina) per impedire una messa 

in funzione involontaria e tutte le parti mobili del forno devono essere bloccati. Rispettare 

le norme antinfortunistiche DGUV V3 o le rispettive norme nazionali vigenti nel paese di 

utilizzo dell'impianto. Attendere finché la camera del forno ed i componenti montati si 

sono raffreddati a temperatura ambiente 

 
Pos: 317 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - In Deutschl and is t die allgem eine U nfallver hütungsvorschrift  zu beachten. @ 3\m od_1193667801739_63.docx  @ 26125 @  @ 1 
 

 
Nota 

In Germania dovranno essere osservate le norme antinfortunistiche generali. Valgono le 

norme antinfortunistiche nazionali vigenti nel rispettivo paese di utilizzo dell'impianto. 
 

Pos: 318 /TD/Einlei tung/Hinw eis - Di e i n der Anleitung gezeigten Abbildung en können abhängig von Funkti on, ... Ofenmodell ab @ 24\m od_1337854352242_63.docx  @ 161608 @  @ 1 
 

 
Nota 

Le figure presenti nel manuale possono essere diverse in base al funzionamento, 

all'esecuzione e al modello del forno. 

 
Pos: 319 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Nabertherm lehnt ausdr ücklich jede Ver antwortung für all e unmit tel bar en und mittelbar en Schäden .. . @ 179\m od_1516003256325_63.docx @ 731025 @  @ 1 
 

Nabertherm respinge espressamente ogni tipo di responsabilità per tutti i danni diretti e 

indiretti provocati da un montaggio errato. Ciò vale anche per tutti i casi in cui le fasi di 

montaggio non sono descritte. 
Pos: 320 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Der Ofen ist vor der Montage/D em ontage vollständig zu entl eer en. -Text @ 82\mod_1421855277228_63.docx @ 352782 @  @ 1 
 

Prima di procedere al montaggio/smontaggio svuotare completamente il forno. 
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Pos: 321 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wir em pfehl en den Aus tausch der Heizelem ente immer mit  zwei  Personen durchzuführen. @ 179\mod_1516002991027_63.docx  @ 730999 @  @ 1 
 

Si consiglia di sostituire gli elementi riscaldanti sempre in due persone. 
Pos: 322 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Tipp: Aufgrund der unterschiedlichen Ofenm odelle, empfehlen wir einige Fotos der Kabelverl egung an @ 179\m od_1516003447419_63.docx @ 731051 @  @ 1 
 

Suggerimento: Dal momento che esistono diversi modelli di forno, consigliamo di 

fotografare la disposizione dei cavi degli elementi riscaldanti e dell'impianto di 

distribuzione. Questo facilita l'installazione e il collegamento dei nuovi elementi riscaldanti 

in un momento successivo. 
Pos: 323 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Dem ontage des Ofendeckels  (Einzug Mit te) @ 194\m od_1530872625630_63.docx  @ 777763 @  @ 1 
 

Smontaggio del coperchio del forno 
Pos: 324 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schrauben des D eckels mit dem mitgeli eferten Innensechskantschlüssel l ösen, Deckel  nach oben abnehm e @ 294\mod_1628767577474_63.docx @ 2180372 @  @ 1 
 

Svitare le viti del coperchio con un utensile idoneo, rimuovere il coperchio in avanti/verso 

l’alto. 
Pos: 325 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Dem ontag e des  Ofendeckel - VL - Gr afik  @ 294\mod_1628767784767_63.docx @ 2180402 @  @ 1 
 

  

Fig. 30: Coperchio del forno (illustrazione simile) 

 
Pos: 326 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abdeckung ist auf eine w eiche Unterlag e (zum Beispiel Schaumstoff) abzusetzen. @ 149\m od_1486981309297_63.docx @ 619913 @  @ 1 
 

Appoggiare la copertura su una base morbida (ad esempio una lastra di espanso). 
Pos: 327 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Dem ontage der  Rückwand (Ei nzug Mit te)  @ 294\mod_1628770732003_63.docx  @ 2180732 @  @ 1 
 

Smontaggio della parete posteriore 
Pos: 328 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umlaufende Schr auben der Abdeckung si nd mi t geeignetem Werkzeug zu lösen  ...   - Beschr eibung @ 22\mod_1333008626711_63.docx @ 153531 @  @ 1 
 

Con un attrezzo idoneo allentare tutte le viti periferiche della copertura e conservarle in 

luogo sicuro per il successivo utilizzo. Appoggiare la copertura su una base morbida (ad 

esempio una lastra di espanso). Numero e posizione delle viti possono variare in base al 

modello. Anche la figura può variare in base al modello e alla dotazione. 
Pos: 329 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wenn vorhanden auf das Schutzer dungskabel der R ückw and zur Klemm e achten gegebenenfalls is t das Kabe @ 145\mod_1481181366908_63.docx @ 607885 @  @ 1 
 

Se presente, fare attenzione al cavo di messa a terra che va dalla parete al morsetto. Se 

necessario, staccare il cavo dal morsetto. 
Pos: 330 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ofenrückw and/Er dungskabel - D emontage -  VL - Grafik  - M01.1101 @ 294\m od_1628768004636_63.docx @ 2180642 @  @ 1 
 

 

Fig. 31: Parete posteriore del forno/cavo di terra (illustrazione simile) 
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Pos: 331 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Dem ontage des R etortendeckels  (Einzug Mit te) @ 393\m od_1677170777073_63.docx @ 2438252 @  @ 1 
 

Smontaggio del coperchio della storta 
Pos: 332 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Um die Pneumatikschläuche zu dem onti eren, dr ücken Si e den Ri ng an der  Verschraubung und ziehen gleic @ 293\m od_1628603591620_63.docx @ 2179050 @  @ 1 
 

Per smontare i tubi pneumatici premere l’anello dell’avvitatura sfilandolo 

contemporaneamente dal tubo. Il connettore della valvola è avvitato con una vite zigrinata e 

può essere rimosso verso l’alto dopo aver svitato detta vite. Il cilindro pneumatico e la 

valvola elettromagnetica (solo VL 01/12 LB Press) possono rimanere montati. 
Pos: 333 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Pneum atikschlauch und Ventilstecker demonti eren ( nur M odell VL 01/12 LB Press) - Gr afik @ 294\m od_1628771125126_63.docx  @ 2180853 @  @ 1 
 

 

Fig. 32: Smontaggio del tubo pneumatico e del connettore della valvola (solo modello 

VL 01/12 LB Press) 
Pos: 334 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Therm oel em ent wie in Kapitel „Therm oel ement austauschen“ bes chri eben dem ontieren. @ 393\mod_1677169656920_63.docx @ 2438192 @  @ 1 
 

Smontare la termocoppia come descritto nel capitolo “Sostituzione della termocoppia”. 
Pos: 335 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Therm oel em ent dem ontier en -  VL - Grafik  @ 393\mod_1677169894809_63.docx @ 2438222 @  @ 1 
 

 

Fig. 33: Smontaggio termocoppia (illustrazione simile) 
Pos: 336 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Schr auben am  Retortendeckel l ösen und für  ei ne spätere Wiederverwendung an ei nem sicheren Ort aufbew @ 294\m od_1628771406716_63.docx  @ 2180943 @  @ 1 
 

Allentare le viti del coperchio della storta e conservarle in luogo sicuro per poterle poi 

riutilizzare. Rimuovere il coperchio della storta verso l’alto.  

Appoggiare il coperchio della storta su di una base morbida (ad esempio una lastra di 

espanso). Rimuovere la guarnizione. 
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Pos: 337 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Retortendeckel abnehm en - VL Press - Gr afik  @ 294\mod_1628771276117_63.docx  @ 2180913 @  @ 1 
 

 

Fig. 34: Rimozione del coperchio della storta (illustrazione simile) 
Pos: 338 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ausbau der Deckenisolierung (Ei nzug Mitte) @ 393\mod_1677169377438_63.docx @ 2438162 @  @ 1 
 

Smontaggio dell’isolamento della copertura 
Pos: 339 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D eckenisolier ung entfernen - VL - Grafik @ 294\m od_1628771457389_63.docx @ 2180973 @  @ 1 
 

 

Fig. 35: Rimozione dell’isolamento della copertura (illustrazione simile) 
Pos: 340 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e drei Schichten der D eckenisoli erung mit einem Spachtel aus  der R etorte heben. D abei  ist dar auf @ 294\m od_1628771512972_63.docx @ 2181003 @  @ 1 
 

Sollevare dalla storta i tre strati dell’isolamento della copertura con una spatola. Durante 

questa operazione prestare attenzione a non danneggiare l’isolamento circostante. 

Rimuovere la striscia in carta di fibra superiore. 
Pos: 341 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Ausbau der H eizelem ente (Einzug Mit te) @ 105\m od_1444835068373_63.docx  @ 414307 @  @ 1 
 

Smontaggio degli elementi riscaldanti 
Pos: 342 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wir em pfehl en den Aus tausch der Heizelem ente immer mit  zwei  Personen durchzuführen. @ 179\mod_1516002991027_63.docx  @ 730999 @  @ 1 
 

Si consiglia di sostituire gli elementi riscaldanti sempre in due persone. 
Pos: 343 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schrauben der Anschlussklemm en lösen.  Schrauben und Anschlussklemm en sind für eine spätere ...  @ 105\mod_1444835073116_63.docx @ 414333 @  @ 1 
 

Allentare le viti (1) dei terminali di collegamento (2). Conservare viti e morsetti di 

collegamento in luogo sicuro per poterli poi riutilizzare. Per non danneggiare il terminale di 

collegamento e il tubetto in materiale ceramico, mentre si allentano le viti del terminale di 

collegamento consigliamo di tenere fermo l'elemento utilizzando una pinza a pappagallo 

idonea (esempio). 
Pos: 344 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Ü berwurfm utter mit  ei nem  geeignetem  Gabelschlüssel ( SW 30) l ösen und für ei ne später e Wiederverw @ 294\m od_1628770981296_63.docx @ 2180763 @  @ 1 
 

Allentare il dado a risvolto con una chiave fissa idonea (apertura 30) e conservarlo in un 

luogo sicuro per riutilizzarlo successivamente. 
Pos: 345 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Achtung: Es bes teht Verletzungsgefahr an den spitz  zulaufenden Dr ahtenden. @ 101\mod_1439284066063_63.docx @ 405880 @  @ 1 
 

Attenzione: Pericolo di infortunio per le estremità appuntite del filo. 
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Pos: 346 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überwurfm utter demonti eren - VL - Gr afik @ 294\m od_1628771031723_63.docx @ 2180793 @  @ 1 
 

 

Fig. 36: Smontaggio del dado a risvolto (illustrazione simile) 
Pos: 347 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ker amik-Durchführ ungsr ohr e und Dichtung en vorsichtig her ausziehen -   VL - Grafik @ 393\m od_1677165484036_63.docx @ 2438123 @  @ 1 
 

 

Fig. 37: Estrarre con cautela i tubi di passaggio in ceramica e le guarnizioni (illustrazione 

simile) 
Pos: 348 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Anschlussenden des  Heizdrahtes sow eit i n den Ofen schieben, dass  di e QG-H eizei nheit nach oben @ 294\mod_1628771709258_63.docx @ 2181063 @  @ 1 
 

Inserire i morsetti di collegamento del filo riscaldante nel forno di modo che il gruppo di 

riscaldamento QG possa essere prelevato verso l’alto. Per il montaggio del nuovo gruppo di 

riscaldamento QG procedere in senso inverso. Durante questa operazione montare la nuova 

guarnizione e il nuovo isolamento della copertura inclusi nella dotazione. 
Pos: 349 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl ussenden in den Ofen schieben - VL - Grafik @ 294\mod_1628771631275_63.docx @ 2181033 @  @ 1 
 

 

Fig. 38: Inserimento dei morsetti di collegamento nel forno (illustrazione simile) 
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Pos: 350 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Alle Schraub- und Steckverbi ndung en sind ordnungsgem äß zu über prüfen. @ 21\mod_1331807422171_63.docx @ 151863 @  @ 1 
 

 
Nota 

Controllare che tutti i collegamenti a vite e a innesto siano corretti. 

 
Pos: 351 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es is t dar auf zu achten, dass  keine Kabel  herausschauen oder eingekl emmt sind. D abei i st @ 35\mod_1359450850246_63.docx  @ 207016 @  @ 1 
 

 
Nota 

Controllare che non ci siano cavi sporgenti o incastrati. Fare attenzione alle superfici 

taglienti. 

 
Pos: 352 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_63.docx @ 26441 @  @ 1 
 

 

Avvertenza - Pericoli generali! 

In caso di installazione non appropriata il funzionamento e la sicurezza dell'impianto non 

sono più garantiti. Il collegamento deve essere montato e messo in servizio a regola d'arte 

esclusivamente da personale qualificato. 

 
Pos: 353 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Netzstecker eins tecken (si ehe Kapitel „Anschluss an das Elektronetz“) danach Netzschalter . .. @ 3\m od_1190014559588_63.docx @ 21853 @  @ 1 
 

Messa in esercizio 

Inserire la spina (vedere il capitolo "Collegamento alla rete elettrica"), quindi accendere 

l'interruttore di rete e controllare il funzionamento del forno (vedere il capitolo "Uso"). 
Pos: 354 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Vergessen Si e nicht di e M ontag eaufl age/M ontagehilfe aus dem  Ofen zu entfernen. @ 3\mod_1190010794387_63.docx @ 21841 @  @ 1 
 

 
Nota 

Non dimenticare di rimuovere l'appoggio/il supporto dalla camera del forno. 

 
Pos: 355 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - *) = liegt der Ersatzteilli efer ung bei. @ 3\m od_1190010537840_63.docx @ 21829 @  @ 1 
 

 
Nota 

*) = è incluso nella fornitura dei ricambi. 

 
Pos: 356 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Aus- und Einbau des Presss tem pels (nur VL 01/12 LB Press) @ 293\mod_1628603290044_63.docx @ 2178899 @ 2 @ 1 
 

13.3 Smontaggio e montaggio dello stampo di pressatura (solo VL 01/12 LB Press) 
Pos: 357 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Anleitung zur D em ontage bzw. M ontag e der Abdeckung/en und die dazugehörigen Sicherheitshinw eise  @ 167\m od_1505296715550_63.docx  @ 678549 @  @ 1 
 

Smontaggio e montaggio della o delle coperture con le relative avvertenze di sicurezza sono 

descritti nel capitolo "Smontaggio e montaggio degli elementi riscaldanti". 
Pos: 358 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - D em ontage der Pressei nheit ( Einzug Mitte) @ 393\m od_1677164570491_63.docx @ 2438092 @  @ 1 
 

Smontaggio dell’unità di pressatura 
Pos: 359 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Pr essstem pel -  Pneum atikschlauch dem ontier en - Gr afik @ 293\m od_1628603523074_63.docx  @ 2179020 @  @ 1 
 

  

Fig. 39: Smontaggio del tubo pneumatico (illustrazione simile) 
Pos: 360 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Um die Pneumatikschläuche zu dem onti eren, dr ücken Si e den Ri ng an der  Verschraubung und ziehen gleic @ 293\m od_1628603591620_63.docx @ 2179050 @  @ 1 
 

Per smontare i tubi pneumatici premere l’anello dell’avvitatura sfilandolo 

contemporaneamente dal tubo. Il connettore della valvola è avvitato con una vite zigrinata e 

può essere rimosso verso l’alto dopo aver svitato detta vite. Il cilindro pneumatico e la 

valvola elettromagnetica (solo VL 01/12 LB Press) possono rimanere montati. 
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Pos: 361 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - D em ontage des Pneum atikzyli nders (Ei nzug Mitte) @ 393\mod_1677163461325_63.docx @ 2438053 @  @ 1 
 

Smontaggio del cilindro pneumatico 
Pos: 362 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Pr essstem pel -  Pneum atikzyli nder dem ontier en - Gr afik @ 293\m od_1628603647331_63.docx @ 2179080 @  @ 1 
 

 

Fig. 40: Smontaggio del cilindro pneumatico (illustrazione simile) 
Pos: 363 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schrauben am Pneumatikzylinder  lösen. D en Pneum atikzyli nder anschli eßend nach oben entnehmen und für  @ 293 \mod_1628603704355_63.docx  @ 2179110 @  @ 1 
 

Allentare le viti del cilindro pneumatico. Dopodiché estrarre il cilindro pneumatico verso 

l'alto e conservarlo in un luogo sicuro per poterlo poi riutilizzare. 
Pos: 364 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Pr essstem pel demonti eren - Grafik  @ 293\mod_1628603737702_63.docx @ 2179140 @  @ 1 
 

  

Fig. 41: Smontaggio dello stampo di pressatura (illustrazione simile) 
Pos: 365 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Pr essstem pel mi tsam t Aufnahm e mit  Hilfe zwei er Gabelschl üssel (SW 10 & SW  17) dem ontier en. Die Monta @ 293\m od_1628603791706_63.docx @ 2179170 @  @ 1 
 

Smontare lo stampo di pressatura insieme all’alloggiamento con l’ausilio di due chiavi fisse 

(apertura 10 e 17). 

Il montaggio avviene in sequenza inversa. 
Pos: 366 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Montage erfolgt in umg ekehrter Rei henfolge. @ 15\m od_1302858512460_63.docx @ 115892 @  @ 1 
 

 
Nota 

Per il montaggio procedere in senso inverso. 
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Pos: 367 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./Ü berschrift  - Anzugsdr ehm omente für Verschr aubungen an den H eizel em enten @ 97\m od_1435580861115_63.docx  @ 393763 @ 2 @ 1 
 

13.4 Coppie di serraggio per raccordi a vite degli elementi riscaldanti 
Pos: 368 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./Schr auben Anzugsdrehm omente - VL Pr ess Ofen - Tabelle @ 294\m od_1628771970295_63.docx  @ 2181093 @  @ 1 
 

Coppie di serraggio delle viti 

Gli avvitamenti degli elementi riscaldanti devono essere serrati con una coppia di serraggio definita. La mancata 

osservanza di queste coppie può provocare la distruzione degli elementi riscaldanti. 

Immagine Avvitamento/tipo di fissaggio Diametro filettatura 

filettatura metrica 

Coppia di serraggio (M) 

in Nm 

 

Fissaggio morsetto M5 6 Nm 

M6 8 Nm 

M7 8 Nm 

M8 14 Nm 

M10 20 Nm 

 
Pos: 369 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Thermoelem ent aus tauschen 1.1 @ 2\m od_1186579569245_63.docx @ 20772 @ 2 @ 1 
 

13.5 Sostituzione della termocoppia 
Pos: 370 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trischen Strom - Netzstecker ziehen - für all e Öfen @ 230\m od_1575462801861_63.docx  @ 890027 @  @ 1 
 

 

 

Avvertenza - Pericolo di scosse elettriche! 

I lavori sull'impianto elettrico devono essere eseguiti esclusivamente da elettricisti 

qualificati ed autorizzati! Durante i lavori di manutenzione sia al forno sia all'impianto di 

distribuzione deve essere eliminata la tensione (staccare la spina) per impedire una messa 

in funzione involontaria e tutte le parti mobili del forno devono essere bloccati. Rispettare 

le norme antinfortunistiche DGUV V3 o le rispettive norme nazionali vigenti nel paese di 

utilizzo dell'impianto. Attendere finché la camera del forno ed i componenti montati si 

sono raffreddati a temperatura ambiente 

 
Pos: 371 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Vorsicht - Beschädigung von Bauteilen! Thermoelem ent austauschen @ 3\m od_1189492921935_63.docx  @ 21318 @  @ 1 
 

 

Attenzione - Danneggiamento di componenti! 

Le termocoppie sono estremamente frangibili. Deve essere evitata qualsiasi sollecitazione 

o torsione delle termocoppie. La non osservanza comporterà l'immediata distruzione delle 

termocoppie delicate. 

 
Pos: 372 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_63.docx @ 26441 @  @ 1 
 

 

Avvertenza - Pericoli generali! 

In caso di installazione non appropriata il funzionamento e la sicurezza dell'impianto non 

sono più garantiti. Il collegamento deve essere montato e messo in servizio a regola d'arte 

esclusivamente da personale qualificato. 

 
Pos: 373 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Netzstecker eins tecken (si ehe Kapitel „Anschluss an das Elektronetz“) danach Netzschalter . .. @ 3\m od_1190014559588_63.docx @ 21853 @  @ 1 
 

Messa in esercizio 

Inserire la spina (vedere il capitolo "Collegamento alla rete elettrica"), quindi accendere 

l'interruttore di rete e controllare il funzionamento del forno (vedere il capitolo "Uso"). 
Pos: 374 /TD/Einlei tung/Hinw eis - Di e i n der Anleitung gezeigten Abbildung en können abhängig von Funkti on, ... Ofenmodell ab @ 24\m od_1337854352242_63.docx  @ 161608 @  @ 1 
 

 
Nota 

Le figure presenti nel manuale possono essere diverse in base al funzionamento, 

all'esecuzione e al modello del forno. 
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Pos: 375 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - D em ontage des Ofendeckels und der Rückwand @ 393\m od_1677162868343_63.docx @ 2438022 @ 2 @ 1 
 

13.6 Smontaggio della copertura del forno e della parete posteriore 
Pos: 376 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Anleitung zur D em ontage bzw. M ontag e der Abdeckung/en und die dazugehörigen Sicherheitshinw eise  @ 167\m od_1505296715550_63.docx  @ 678549 @  @ 1 
 

Smontaggio e montaggio della o delle coperture con le relative avvertenze di sicurezza sono 

descritti nel capitolo "Smontaggio e montaggio degli elementi riscaldanti". 
Pos: 377 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/M ontageanleitung/S65/Überschrift - D em ontage des  Thermoelem ents @ 217\m od_1559546658585_63.docx  @ 848356 @ 2 @ 1 
 

13.7 Smontaggio della termocoppia 
Pos: 378 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Zuerst sind die beiden Schr auben (A) vom Therm oel ementanschluss , dann die Schraube - Tex t - M 01.1101 @ 300\m od_1633006332264_63.docx  @ 2228234 @  @ 1 
 

Allentare dapprima le due viti (A) del collegamento della termocoppia, poi la vite della 

termocoppia stessa per poter estrarre la termocoppia. 

Avvitare con cautela la nuova termocoppia nell'apposito canale, infine montarla e collegarla 

procedendo in senso inverso. Durante questa operazione prestare attenzione alla corretta 

polarità dei collegamenti elettrici. 
Pos: 379 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Dem ontag e desThermoelem ents - VL Pr ess  - Gr afik - 2 @ 300\m od_1633006437581_63.docx @ 2228264 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 42: Smontaggio della termocoppia (illustrazione simile) 
Pos: 380 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e Anschl üsse der  Verbi ndungsleitung en vom  Thermoelem ent zum R egler si nd mit + und - @ 3\m od_1190123241249_63.docx  @ 21922 @  @ 1 
 

 
Nota 

*) I collegamenti dei cavi di connessione dalla termocoppia al regolatore sono 

contrassegnati con  e . Rispettare assolutamente le polarità corrette. 

 collegato a        collegato a  

 
Pos: 381 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Alle Schraub- und Steckverbi ndung en sind ordnungsgem äß zu über prüfen. @ 21\mod_1331807422171_63.docx @ 151863 @  @ 1 
 

 
Nota 

Controllare che tutti i collegamenti a vite e a innesto siano corretti. 

 
Pos: 382 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die M ontage der  Abdeckung erfolgt i n umg ekehrter R eihenfolge. @ 393\m od_1677161639050_63.docx @ 2437992 @  @ 1 
 

Per il montaggio della copertura procedere in senso inverso. 
Pos: 383 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es is t dar auf zu achten, dass  keine Kabel  herausschauen oder eingekl emmt sind. D abei i st @ 35\mod_1359450850246_63.docx  @ 207016 @  @ 1 
 

 
Nota 

Controllare che non ci siano cavi sporgenti o incastrati. Fare attenzione alle superfici 

taglienti. 

 
Pos: 384 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_63.docx @ 26441 @  @ 1 
 

 

Avvertenza - Pericoli generali! 

In caso di installazione non appropriata il funzionamento e la sicurezza dell'impianto non 

sono più garantiti. Il collegamento deve essere montato e messo in servizio a regola d'arte 

esclusivamente da personale qualificato. 

 

+ -

+ + - -
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Pos: 385 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der Ausrüs tung dürfen nur von qualifiziertem und befugtem  Fachpersonal @ 3\m od_1195208364876_63.docx @ 27763 @  @ 1 
 

 
 

 

Avvertenza - Pericoli generali! 

I lavori sull'impianto devono essere eseguiti esclusivamente da personale qualificato ed 

autorizzato. Durante i lavori al forno/all'impianto di distribuzione deve essere eliminata la 

tensione (staccare la spina) per impedire una messa in funzione involontaria e tutte le parti 

mobili del forno devono essere bloccati. Rispettare le norme antinfortunistiche DGUV V3 

o le rispettive norme nazionali vigenti nel paese di utilizzo dell'impianto. Attendere finché 

la camera del forno ed i componenti montati si sono raffreddati a temperatura ambiente. 

 
Pos: 386 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - In Deutschl and is t die allgem eine U nfallver hütungsvorschrift  zu beachten. @ 3\m od_1193667801739_63.docx  @ 26125 @  @ 1 
 

 
Nota 

In Germania dovranno essere osservate le norme antinfortunistiche generali. Valgono le 

norme antinfortunistiche nazionali vigenti nel rispettivo paese di utilizzo dell'impianto. 
 

Pos: 387 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Isoli erung repari eren @ 2\mod_1186579778469_63.docx @ 20785 @ 1 @ 1 
 

14 Riparazione dell'isolamento 
Pos: 388 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Bei Schäden an der  Isolierung - LHT-  und R ohröfen @ 3\mod_1190127300968_63.docx @ 21934 @  @ 1 
 

L'isolamento del forno consiste di un materiale refrattario di qualità molto elevata. In 

seguito a dilatazione termica già dopo pochi cicli di riscaldamento si formano incrinature 

nell'isolamento. Queste non hanno alcun effetto sul funzionamento o sulla qualità del forno. 

Se dovessero staccarsi "pezzi interi" dall'isolamento, informare il servizio Nabertherm. 
Pos: 389 /TD/Service-Typenschild/N abertherm-Service @ 363\m od_1662447350668_63.docx @ 2382262 @ 1 @ 1 
 

15 Assistenza Nabertherm 

Per la manutenzione e la riparazione dell'impianto il servizio di assistenza Nabertherm è 

sempre a Vostra disposizione. 

In caso di domande, problemi o desideri contattate la ditta Nabertherm GmbH. Per iscritto, 

telefonicamente oppure tramite Internet. 

 

Per iscritto 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstrasse 20 

28865 Lilienthal 

Germany 

Telefonicamente o via telefax 

Phone: +49 (4298) 922-333 

Fax:     +49 (4298) 922-129 

Internet oppure via email 

www.nabertherm.com 

contact@nabertherm.de 

Tenere a portata di mano i dati riportati sulla targhetta del forno oppure del 

controller quando contattate la Nabertherm. 
Pos: 390 /TD/Service-Typenschild/Typenschil d geklebt_108 x 84 ohne CE-Zeichen - mit  Beschrei bung @ 310\mod_1636367832272_63.docx @ 2277812 @  @ 1 
 

Indicare i seguenti dati riportati sulla targhetta identificativa: 

 

 Modello di forno 

 Numero di serie 

 Numero di articolo 

 Anno di costruzione 

  

  

Fig. 43: esempio (targhetta) 
Pos: 391 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Ü berschrift  - Außerbetriebnahme, D emontage und Lager ung @ 0\mod_1167838295210_63.docx @ 5583 @ 1 @ 1 
 

16 Messa fuori servizio, smontaggio e stoccaggio 
Pos: 392 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Außerbetri ebnahm e ... vom Betrei ber zu ergänzen - 1 @ 0\m od_1158677947766_63.docx  @ 2924 @  @ 1 
 

Da completare da parte del gestore 

Per la messa fuori servizio devono essere osservate assolutamente le seguenti istruzioni di 

sicurezza - per evitare lesioni con pericolo di morte, danni materiali ed anche danni 

all'ambiente. 

1

2

3

4
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La messa fuori servizio dell'impianto deve essere eseguita soltanto da personale 

specializzato ed autorizzato. 
 

 
Lo smaltimento dei seguenti materiali d'esercizio/pezzi dell'impianto deve essere effettuato 

dalla seguente impresa: 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

Prima dello smontaggio per un riciclaggio o una rottamazione dovranno essere rimossi gli 

oli e le altre sostanze pericolose per l'acqua. 

Badare ad uno smaltimento dei materiali d'esercizio, lubrificanti e materiali ausiliari nel 

rispetto dell'ambiente. Vanno rispettate le norme vigenti in materia di riciclaggio e 

smaltimento dei rifiuti. 

L'impianto deve essere sollevato solo nei punti di fissaggio previsti. 

Per il sollevamento dell'impianto / di parti dell'impianto dovranno essere utilizzati 

esclusivamente gli accessori di imbracatura ed i mezzi di sollevamento carico indicati. 

Per la scelta dei mezzi di sollevamento carico adatti deve essere considerato sempre un 

peso complessivo di ___________kg. 

Per il trasporto rispettare un carico consentito sulla pavimentazione di almeno  

___________kg/m². 
 

 
Prima del trasporto applicare le seguenti sicurezze: 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

 

 
Nota 

Leggere il capitolo "Sicurezza" e "Trasporto". 

 
Pos: 393 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Hi nweise für den R ück transport  der Ofen-Anlag e @ 4\mod_1202459053863_63.docx @ 30921 @ 2 @ 1 
 

16.1 Trasporto/trasporto di ritorno 

 

Se è ancora disponibile l'imballaggio originale, questo sarà il modo più sicuro per 

spedire un impianto a forno. 

Altrimenti vale: 

Scegliere un imballaggio idoneo e sufficientemente stabile. Durante il trasporto gli 

imballaggi sono spesso accatastati, urtati o lasciati cadere. Servono da guaina protettiva 

esterna per l'impianto a forno spedito. 

                       

+45°C 

-5 °C 

 

• Tutte le tubature e tutti i serbatoi devono essere svuotati prima del 

trasporto/ritorno (ad es. acqua refrigerante). Vuotare i materiali d'esercizio con 

l'ausilio di una pompa e smaltirli in modo idoneo. 

• Non sottoporre l'impianto a forno a temperature estremamente basse o elevate 

(irradiazione del sole) 

• Temperatura di stoccaggio da -5 °C a 45 °C 

• Umidità dell'aria dal 5 % all 80 %, senza condensa 

• Posizionare l'impianto a forno su un fondo piano per evitare deformazioni. 

• Le operazioni di imballaggio e trasporto devono essere eseguite esclusivamente da 

personale qualificato ed autorizzato 
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Se il forno era dotato di un dispositivo di sicurezza trasporto (vedere il capitolo 

"Dispositivo di sicurezza trasporto"), riutilizzare questa sicurezza. 

Altrimenti vale in generale: 

"Fissare" e "bloccare" (nastro adesivo) tutte le parti mobili, imbottire inoltre le parti 

eventualmente sporgenti ed assicurare che non possano spezzarsi. 

Proteggere le apparecchiature elettroniche da umidità e dalla penetrazione di materiale 

d'imballaggio sfuso. 

Riempire gli interspazi dell'imballaggio con materiali di riempimento morbidi, ma 

sufficientemente solidi (ad es. feltri di materiale espanso) ed accertare che l'apparecchio 

non possa scivolare all'interno dell'imballaggio. 

Se al trasporto di ritorno il prodotto dovesse essere danneggiato in seguito ad un 

imballaggio improprio oppure a causa dell'inadempimento di un altro obbligo, i costi 

saranno a carico del committente. 

Generalmente vale: 

L'impianto a forno viene spedito senza accessori, almeno che il tecnico non li abbia 

richiesti esplicitamente. 

Allegare al forno una descrizione dell'errore più dettagliata possibile - in tal modo saranno 

risparmiati tempo al tecnico e costi a voi. 

Non dimenticare di indicare il nome ed il numero telefonico di un addetto per eventuali 

domande o richieste. 

 
Nota 

Il trasporto di ritorno dovrà essere effettuato in conformità alle indicazioni di trasporto 

riportate sull'imballaggio o sui documenti di trasporto. 

 

 
Nota 

I costi del trasporto di andata e ritorno per riparazioni che non rientrano nella copertura di 

garanzia sono a carico del committente. 

 
Pos: 394 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2986 @  @ 1 
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Pos: 395 /TD/Anhang/Ü berschrift  - Konformitätserkl ärung @ 2\m od_1186581095030_63.docx  @ 20798 @ 1 @ 1 
 

17 Dichiarazione di conformità 
 
Pos : 396 /EG-Erklär ung en/Kopfmodul/CE_Niederspannungsrichtlini e & M aschinenrichtlini e @ 325\m od_1641828590816_63.docx @ 2305664 @  @ 1 
 

 

Dichiarazione di conformità UE 

 
Pos: 397 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Vakuum-Brenn- und Pressöfen - VL 01/12 LB - VL 01/12 LB Press @ 292\m od_1628517558806_63.docx @ 2176862 @  @ 1 
 

Forni di cottura e di pressatura sottovuoto con piano sollevabile 

Modello VL 01/12 LB VL 01/12 LB Press 
 

Pos: 398 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Anschrift  Nabertherm @ 325\m od_1641829359971_63.docx @ 2305754 @  @ 1 
 

Nome e indirizzo del produttore 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstr. 20 

28865 Lilienthal, Germania 

 
Pos: 399 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/MR L_D as oben beschriebene Pr odukt erfüllt folgende Harm onisi erungsrechtsvorschriften der U nion: @ 325\mod_1641829145663_63.docx  @ 2305724 @  @ 1 
 

Il prodotto sopra descritto è conforme alle seguenti norme armonizzate dell’Unione Europea: 

• 2006/42/CE (Direttiva macchine) 

• 2014/30/UE (Compatibilità elettromagnetica) 

• 2011/65/UE (Restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature 

elettriche ed elettroniche) 
Pos: 400.1 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/Folgende harm onisi erte Norm en wur den angew andt:  @ 10\m od_1260360041778_63.docx @ 69547 @  @ 1 
 

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate: 
Pos: 400.2 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 61010-1 @ 265\m od_1613113867290_0.docx @ 2117152 @  @ 1 
 

• DIN EN 61010-1 (03.2020) 
Pos: 400.3 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 61000-6-1, DIN  EN  61000-6- 3 @ 363\mod_1662453473785_0.docx  @ 2382323 @  @ 1 
 

• DIN EN IEC 61000-6-1 (11.2019), DIN EN IEC 61000-6-3 (06.2022) 
Pos: 401 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Di e alleinige Verantw ortung für die Auss tell ung dieser Konformitätserklärung tr ägt der H ersteller.  D @ 325\m od_1641828967778_63.docx @ 2305694 @  @ 1 
 

Il rilascio della presente dichiarazione di conformità spetta solo ed unicamente al produttore. I 

firmatari della dichiarazione sono autorizzati a compilare la relativa documentazione tecnica. Il 

recapito corrisponde all’indirizzo indicato del produttore. 
Pos: 402 /EG-Erklär ung en/Ort und Datum  @ 0\m od_1155018513651_0.docx @ 1096 @  @ 1 
 

 

Lilienthal, 23.02.2023 
Pos: 403 /EG-Erklär ung en/Unterschriftkom binati onen/Unterschriften D ahl/Pirngruber-Spanier_mi t Unterschrift  @ 287\mod_1625130719693_63.docx @ 2163226 @  @ 1 
 
 

 

  

__________________    _______________________________ 

Dr. Henning Dahl     Malte Pirngruber-Spanier 

Responsabile Costruzione e sviluppo   Caposettore Costruzione e sviluppo 
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